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La guía para inversores extranjeros y vietnamitas
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Propiedad intelectual, datos y
tecnología

Vietnam reformó el derecho de los activos intangibles en 2025 y 2026. La

Ley de Propiedad Intelectual modificada y la Ley de Transferencia de

Tecnología modificada entraron en vigor el 1 de abril de 2026, la primera Ley

de Protección de Datos Personales el 1 de enero de 2026, una Ley de

Ciberseguridad refundida el 1 de julio de 2026 y la primera Ley de Comercio

Electrónico ese mismo día, cada una con nuevos decretos. Este capítulo

expone las normas vigentes a 10 de octubre de 2026 para el inversor

extranjero que introduce en Vietnam marcas, tecnología, software y datos de

clientes.

Actualizado el 10 de octubre de 2026. Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones.

Información jurídica y fiscal, no asesoramiento jurídico. Los tipos, umbrales y procedimientos cambian: antes de

actuar, confirme cualquier punto importante con la autoridad competente o con un abogado habilitado para prestar

servicios jurídicos en Vietnam. La edición en español está traducida de la edición en inglés; solo el texto vietnamita

de las leyes es auténtico.

Para leer en línea, con las actualizaciones, los enlaces y Lawbot: https://bewiseapps.com/hacer-negocios-en-

vietnam/propiedad-intelectual-datos-y-tecnologia/
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Propiedad intelectual, datos y tecnología

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

D E  U N  V I S TA Z O

Normativa aplicable

Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad

Intelectual, modificada en 2009, 2019 y 2022

y por las Leyes n.º 93/2025/QH15 y n.º

131/2025/QH15 (desde el 1 de abril de 2026),

junto con el Decreto n.º 65/2023/ND-CP, en

su versión modificada, y la Circular n.º

10/2026/TT-BKHCN

Ley n.º 07/2017/QH14 de Transferencia de

Tecnología, modificada por la Ley n.º

115/2025/QH15 (desde el 1 de abril de 2026),

junto con el Decreto n.º 76/2018/ND-CP

Ley n.º 91/2025/QH15 de Protección de

Datos Personales (desde el 1 de enero de

2026), junto con el Decreto n.º 356/2025/

ND-CP y el Decreto n.º 330/2026/ND-CP

sobre sanciones

Ley n.º 116/2025/QH15 de Ciberseguridad

(desde el 1 de julio de 2026), junto con los

Decretos n.º 327/2026/ND-CP a n.º

333/2026/ND-CP; Ley n.º 60/2024/QH15 de

Datos, junto con el Decreto n.º 165/2025/ND-

CP

Ley n.º 122/2025/QH15 de Comercio

Electrónico (desde el 1 de julio de 2026),

junto con el Decreto n.º 248/2026/ND-CP;

Ley n.º 19/2023/QH15 de Protección de los

Derechos del Consumidor, junto con el

Decreto n.º 55/2024/ND-CP

Ley n.º 20/2023/QH15 de Transacciones

Electrónicas; Ley n.º 134/2025/QH15 de

Inteligencia Artificial (desde el 1 de marzo de

2026); Código Penal, artículos 225 y 226

Con quién tratará

Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam

(IP Viet Nam), dependiente del Ministerio de

Ciencia y Tecnología: registro de marcas,

patentes, soluciones de utilidad y diseños

industriales, inscripción de licencias y

cesiones y, desde el 15 de julio de 2026,

sanciones administrativas por infracción de

la propiedad industrial

Oficina de Derechos de Autor de Vietnam,

dependiente del Ministerio de Cultura,

Deportes y Turismo: registro voluntario de

derechos de autor y derechos conexos

Ministerio de Ciencia y Tecnología y

autoridades provinciales de ciencia y

tecnología: registro de transferencias de

tecnología; Comités Populares provinciales:

licencias para tecnologías restringidas;

VNNIC: nombres de dominio .vn

Ministerio de Seguridad Pública,

Departamento de Ciberseguridad y

Prevención de la Delincuencia de Alta

Tecnología (A05): protección de datos

personales, expedientes de evaluación de

impacto, ciberseguridad y decisiones de

localización de datos

Ministerio de Industria y Comercio: registro

de comercio electrónico y plataformas

extranjeras, fuerzas provinciales de

vigilancia del mercado y Comisión Nacional

de Competencia en materia de protección del

consumidor; Departamento de Aduanas:

medidas en frontera

Cifras clave

Vigencia de la

marca

10 años desde la solicitud,

renovable

Qué cambió en 2025–2026

La Ley n.º 131/2025/QH15 modificó la Ley de

PI desde el 1 de abril de 2026: plazos de
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Patente de invención / solución

de utilidad

20 años / 10

años

Examen de fondo de la

marca

5 meses desde la

publicación

Plazo de entrada en la fase

nacional PCT

31 meses desde la

prioridad

Registro de la

transferencia de

tecnología al país

En un plazo de 90

días desde la firma

Notificación de violaciones de

datos personales al A05

En un plazo

de 72 horas

Multa por

transferencia

transfronteriza de

datos

Hasta el 5 % de los

ingresos del ejercicio

anterior

Umbral de registro de

plataformas extranjeras

100 000

transacciones al año

en Vietnam

examen y de oposición más cortos, un

examen acelerado de alcance limitado, una

excepción restringida para el entrenamiento

de inteligencia artificial, obligaciones de las

plataformas frente a las infracciones en línea

e indemnizaciones legales más elevadas, de

hasta 1 mil millones de VND.

La Ley n.º 115/2025/QH15 modificó la Ley de

Transferencia de Tecnología desde el 1 de

abril de 2026: incluye expresamente el

software, los algoritmos y los datos, atribuye

las licencias de tecnologías restringidas a los

Comités Populares provinciales y reduce el

alcance de la evaluación tecnológica de los

proyectos de inversión.

La Ley n.º 91/2025/QH15 de Protección de

Datos Personales y el Decreto n.º 356/2025/

ND-CP sustituyeron al Decreto n.º 13/2023/

ND-CP el 1 de enero de 2026, y el Decreto n.º

330/2026/ND-CP fijó multas de hasta el 5 %

de los ingresos por transferencias

transfronterizas ilícitas a partir del 19 de

agosto de 2026.

La Ley n.º 116/2025/QH15 refundió la Ley de

Ciberseguridad de 2018 y la Ley de

Seguridad de la Información en Red de 2015

desde el 1 de julio de 2026, y el Decreto n.º

333/2026/ND-CP reformuló las normas de

localización de datos.

La Ley n.º 122/2025/QH15 de Comercio

Electrónico y el Decreto n.º 248/2026/ND-CP

entraron en vigor el 1 de julio de 2026 y

obligan a las plataformas extranjeras con

100 000 o más transacciones al año en

Vietnam a registrarse y a constituir una

entidad jurídica, designar un representante o

constituir un depósito.

A quién se aplica este capítulo. Las leyes de PI, transferencia de tecnología, datos y comercio

electrónico se aplican por igual a las empresas vietnamitas y a las de capital extranjero. El

inversor extranjero las percibe de otro modo porque sus marcas y su tecnología suelen ser de

titularidad extranjera y se licencian en Vietnam, los datos de sus clientes y empleados suelen

fluir hacia sistemas del grupo situados en el extranjero, y su plataforma en línea puede

explotarse desde fuera de Vietnam. Esos elementos transfronterizos son los que activan el riesgo

derivado del principio de prioridad registral, el registro de la transferencia de tecnología, las

• 

• 

• 

• 

Be Vietnam Wise · Hacer negocios en Vietnam · Capítulo 7: PI, datos y tecnología Página 4 de 93



evaluaciones de impacto de la transferencia, las decisiones de localización y el registro de

plataformas extranjeras que explica este capítulo.

Qué abarca este capítulo

Los activos más valiosos de un inversor extranjero en Vietnam suelen ser intangibles: la marca con la

que se venden sus productos, el procedimiento patentado que utiliza su fábrica, el software del que

dependen sus clientes y los datos que conserva sobre clientes y personal. El derecho vietnamita

protege cada uno de ellos, pero solo en sus propios términos. Los derechos sobre marcas, patentes y

diseños nacen del registro en Vietnam, no del uso ni del registro en el extranjero; la tecnología

licenciada por una matriz extranjera debe registrarse en muchos casos antes de que el contrato surta

efecto; los datos personales recogidos en Vietnam solo pueden salir del país una vez presentada una

evaluación de impacto ante el Ministerio de Seguridad Pública; y una plataforma en línea que atiende

desde el extranjero a compradores vietnamitas puede tener que registrarse y establecer una presencia

local.

Casi todo el marco normativo cambió en 2025 y 2026. La Ley de Propiedad Intelectual modificada (Ley

n.º 131/2025/QH15) y la Ley de Transferencia de Tecnología modificada (Ley n.º 115/2025/QH15)

entraron en vigor el 1 de abril de 2026; la Ley de Protección de Datos Personales (Ley n.º 91/2025/

QH15), el 1 de enero de 2026; y la Ley de Ciberseguridad refundida (Ley n.º 116/2025/QH15) y la primera

Ley de Comercio Electrónico (Ley n.º 122/2025/QH15), el 1 de julio de 2026. La práctica conforme a los

nuevos instrumentos aún se está formando, y las secciones lo señalan cuando es así.

Marcas, invenciones y diseños

Vietnam aplica estrictamente el principio de prioridad registral (first-to-file). Una marca extranjera que

se ha vendido en Vietnam durante años sin haberse registrado nunca allí puede ser registrada por un

distribuidor, un antiguo socio o un usurpador, y el verdadero titular puede verse obligado a recomprarla

o a ejercitar una acción de nulidad. El primer paso para cualquier inversor, antes de designar un

distribuidor o de enviar mercancías, es presentar solicitudes de marca ante la Oficina de Propiedad

Intelectual de Viet Nam (IP Viet Nam), ya sea por la vía nacional a través de un representante de

propiedad industrial autorizado o designando Vietnam en virtud del Protocolo de Madrid. Desde el 1 de

abril de 2026 los plazos legales son más cortos: publicación en el plazo de un mes desde la admisión a

trámite, tres meses para las oposiciones de terceros y cinco meses para el examen de fondo. El registro

dura diez años y puede renovarse indefinidamente, pero una marca que no se utilice durante cinco años

consecutivos puede ser cancelada. El procedimiento, los plazos, las tasas, las marcas notorias, los

nombres comerciales y los nombres de dominio .vn se tratan en Marcas y protección de la marca.

Las invenciones se protegen mediante patentes durante 20 años y las innovaciones de menor rango

mediante patentes de solución de utilidad durante diez años, en ambos casos desde la fecha de

solicitud; los diseños industriales se protegen durante cinco años, renovables dos veces. Los solicitantes

extranjeros suelen entrar a través del Tratado de Cooperación en materia de Patentes, con un plazo de

entrada en la fase nacional de 31 meses desde la prioridad. Las modificaciones de 2025 redujeron a 36

meses el plazo para pedir el examen de fondo de una invención y a 12 meses el plazo de examen, y

extendieron la protección de los diseños a los diseños parciales y digitales. Las invenciones de los
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empleados pertenecen al empleador que les encomendó la tarea, con sujeción a la remuneración legal,

y una invención realizada en Vietnam en un ámbito que afecte a la defensa y la seguridad nacionales

está sujeta a control de seguridad antes de solicitarse en el extranjero. Estas normas, y la protección de

los secretos empresariales, se tratan en Patentes, soluciones de utilidad y diseños industriales.

Derechos de autor, software y observancia

Los derechos de autor nacen automáticamente con la creación, sin necesidad de registro, y protegen los

programas informáticos como obras literarias. El registro ante la Oficina de Derechos de Autor de

Vietnam es voluntario, pero aporta una valiosa prueba de la titularidad. Las normas que más importan al

inversor son las relativas a la titularidad de las obras creadas por empleados y contratistas, los

derechos morales que no pueden cederse y, desde el 1 de abril de 2026, la excepción limitada que

permite utilizar obras y datos lícitamente publicados y de acceso público para entrenar sistemas de

inteligencia artificial cuando ello no perjudique injustificadamente a los titulares de derechos. La

interacción con la Ley de Inteligencia Artificial (Ley n.º 134/2025/QH15) se trata también en Derechos

de autor, software e inteligencia artificial.

Los derechos valen lo que vale su observancia. Vietnam ofrece cuatro vías: la actuación administrativa a

través de las fuerzas de vigilancia del mercado, la policía, las aduanas y, desde el 15 de julio de 2026, la

propia IP Viet Nam; el proceso civil ante los Tribunales Populares, con medidas cautelares e

indemnización de daños y perjuicios; la persecución penal conforme a los artículos 225 y 226 del

Código Penal una vez alcanzados los umbrales; y la inscripción aduanera para detener las mercancías

infractoras en la frontera. Las modificaciones de 2025 añadieron obligaciones para las plataformas y

órdenes de retirada frente a las infracciones en línea. Cómo elegir entre ellas, las pruebas necesarias y

el coste de cada una se tratan en Observancia de la PI y lucha contra la falsificación.

Introducir tecnología en Vietnam

Cuando un grupo extranjero licencia conocimientos técnicos (know-how), procedimientos, software o

tecnología patentada a su filial vietnamita o a un socio vietnamita, la Ley de Transferencia de Tecnología

se aplica junto con la Ley de PI. Un contrato que transfiere tecnología del extranjero a Vietnam debe

registrarse ante la autoridad de ciencia y tecnología en un plazo de 90 días desde su firma, y solo surte

efecto cuando se expide el certificado de registro; la tecnología incluida en la lista de tecnologías

restringidas necesita en su lugar una licencia del Comité Popular provincial, y la tecnología prohibida no

puede transferirse en absoluto. Las partes pueden pactar libremente el precio y no se aplica ningún

límite a las regalías, pero los precios entre partes vinculadas deben cumplir las normas fiscales y de

precios. La tecnología también puede aportarse como capital. El procedimiento de registro, el contenido

obligatorio del contrato, la evaluación tecnológica de los proyectos de inversión y la inscripción de las

licencias de PI se tratan en Transferencia de tecnología y licencias. El impuesto sobre contratistas

extranjeros aplicable a las regalías y lo que el banco necesita antes de pagarlas se tratan en Pagos a

proveedores extranjeros y a sociedades del grupo y en Impuesto sobre contratistas extranjeros y

convenios fiscales.
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Datos personales, ciberseguridad y flujos de datos

La Ley de Protección de Datos Personales se aplica a toda organización que trate datos personales en

Vietnam y a las organizaciones extranjeras que traten desde el extranjero datos personales de

ciudadanos vietnamitas. Exige una base jurídica para el tratamiento, habitualmente el consentimiento,

fija plazos de respuesta a las solicitudes de los interesados, exige que las evaluaciones de impacto del

tratamiento y de la transferencia se presenten ante el Departamento de Ciberseguridad y Prevención de

la Delincuencia de Alta Tecnología (A05) del Ministerio de Seguridad Pública, y exige notificar las

violaciones de seguridad en un plazo de 72 horas. Las pequeñas empresas y las empresas emergentes

disponen de un período de gracia de cinco años para algunas obligaciones. Las multas previstas en el

Decreto n.º 330/2026/ND-CP alcanzan el 5 % de los ingresos del ejercicio anterior por transferencias

transfronterizas ilícitas. Véase Protección de datos personales.

La localización de datos es una norma de ciberseguridad distinta. Los proveedores nacionales de

servicios en línea deben almacenar en Vietnam determinados datos de usuarios; los proveedores

extranjeros de los servicios enumerados deben hacerlo, y abrir una sucursal u oficina de representación,

solo cuando el Ministerio de Seguridad Pública dicta una decisión tras una infracción no subsanada. La

Ley de Datos añade controles a la transferencia al extranjero de datos esenciales e importantes. Los

tres regímenes, y una guía de decisión para trasladar al extranjero los datos informáticos y de recursos

humanos del grupo, se tratan en Ciberseguridad, localización de datos y transferencias transfronterizas.

La venta en línea y cómo utilizar este capítulo

Las ventas en línea se rigen por la Ley de Comercio Electrónico y el Decreto n.º 248/2026/ND-CP,

ambos en vigor desde el 1 de julio de 2026, que clasifican las plataformas, regulan la venta mediante

transmisiones en directo y el marketing de afiliación, exigen la identificación de los vendedores y fijan

las condiciones en que las plataformas extranjeras pueden atender a compradores vietnamitas. La Ley

de Protección de los Derechos del Consumidor añade normas sobre ventas a distancia, contratos de

adhesión y grandes plataformas digitales, y la Ley de Publicidad modificada regula la publicidad en

línea y a los influencers. Véase Comercio electrónico, plataformas digitales y protección del consumidor

y, para los contratos y firmas electrónicos, Contratos mercantiles en Vietnam.

El inversor debería presentar sus marcas antes que nada, después leer la sección de transferencia de

tecnología antes de firmar cualquier licencia con su matriz, y las secciones de datos antes de poner en

marcha los sistemas de recursos humanos, CRM o en la nube del grupo para la empresa vietnamita. Los

incentivos para proyectos de alta tecnología, tecnología digital e investigación se tratan en Incentivos a

la inversión y no se repiten aquí; las licencias sectoriales de telecomunicaciones y servicios digitales se

abordan en las preguntas frecuentes sobre sectores regulados. La situación se expone a 10 de octubre

de 2026, y aún se esperan varios instrumentos de desarrollo de las leyes de 2025.
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F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión modificada;

Ley n.º 131/2025/QH15; Decreto n.º 65/2023/ND-CP, en su versión modificada —https://vbpl.vn

Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam: presentación en línea y base de datos de PI —https://ipvietnam.gov.vn

Portal del Gobierno: Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN, que desarrolla la Ley de PI en materia de propiedad industrial —

https://chinhphu.vn

Ministerio de Ciencia y Tecnología —https://mst.gov.vn

Oficina de Derechos de Autor de Vietnam: procedimientos de registro —https://cov.gov.vn

Ministerio de Cultura, Deportes y Turismo —https://bvhttdl.gov.vn

Departamento de Aduanas: Circular n.º 13/2015/TT-BTC, modificada por la Circular n.º 06/2026/TT-BTC —https://

www.customs.gov.vn

Ministerio de Industria y Comercio (vigilancia del mercado) —https://moit.gov.vn

Portal nacional de protección de datos personales (A05, Ministerio de Seguridad Pública) —https://baovedlcn.gov.vn

Ministerio de Seguridad Pública —https://bocongan.gov.vn

Portal de gestión del comercio electrónico (online.gov.vn) —https://online.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 1  D E  8

Marcas y protección de la marca:
prioridad registral, IP Viet Nam,
solicitudes nacionales y por la vía de
Madrid, el calendario de examen de 2026,
oposiciones, renovación y falta de uso,
marcas notorias, nombres comerciales y
nombres de dominio .vn, con una lista de
comprobación para la solicitud y un
ejemplo de usurpación por un
distribuidor

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

L O  E S E N C I A L

En Vietnam, los derechos de marca nacen del registro ante la Oficina de Propiedad Intelectual de Viet

Nam (IP Viet Nam) conforme a la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión

modificada, la última vez por la Ley n.º 131/2025/QH15 desde el 1 de abril de 2026; en general

prevalece el primer solicitante, y el uso o el registro en el extranjero no otorgan protección.

Los solicitantes que no tienen residencia ni establecimiento mercantil en Vietnam deben presentar la

solicitud a través de un representante de propiedad industrial autorizado (artículo 89) o designar

Vietnam en una solicitud internacional conforme al Protocolo de Madrid.

Para las solicitudes publicadas a partir del 1 de abril de 2026, las solicitudes se publican en el plazo

de un mes desde la admisión a trámite, los terceros disponen de tres meses para oponerse y el

examen de fondo debe concluir en el plazo de cinco meses desde la publicación (artículos 110 a 119, en

su versión modificada); el examen acelerado solo está disponible en casos limitados.

El registro dura diez años desde la fecha de solicitud y es renovable indefinidamente, pero puede

cancelarse si la marca no se utiliza durante cinco años consecutivos sin causa justificada (artículos 93

y 95).

Las marcas notorias y los nombres comerciales están protegidos sin registro previa prueba de los

hechos (artículos 75 y 76), y los nombres de dominio .vn se asignan por orden de llegada conforme al

Decreto n.º 147/2024/ND-CP.

La prioridad registral, y por qué lo decide todo

Vietnam protege las marcas mediante el registro. Con arreglo a la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad

Intelectual, modificada en 2009, 2019 y 2022, por la Ley n.º 93/2025/QH15 de Ciencia, Tecnología e

Innovación y, la última vez, por la Ley n.º 131/2025/QH15 con efectos desde el 1 de abril de 2026, el

• 

• 

• 

• 

• 
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derecho exclusivo sobre una marca nace cuando la Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam (IP Viet

Nam, el Cục Sở hữu trí tuệ, dependiente del Ministerio de Ciencia y Tecnología) concede un certificado

de registro. Cuando dos solicitantes presentan marcas idénticas o similares hasta el punto de crear

confusión para productos iguales o similares, prevalece la fecha de solicitud o de prioridad anterior

(pregunta frecuente 84). El uso de la marca en Vietnam antes de la solicitud, por prolongado que sea, y

los registros en otros países, por famosos que sean, no crean un derecho que prevalezca frente a una

solicitud vietnamita anterior válida, con la única salvedad de las excepciones relativas a las marcas

notorias y a las solicitudes de mala fe que se describen más adelante.

La consecuencia práctica es el riesgo de usurpación de marcas (trademark squatting). El usurpador

habitual no es un especulador anónimo, sino alguien que conoce la marca: un distribuidor, un

importador, un licenciatario, un socio de una empresa conjunta (joint venture) o un antiguo empleado,

que presenta la solicitud a su propio nombre antes o durante la relación comercial y luego utiliza el

registro como medio de presión cuando la relación termina. El titular extranjero en esa situación debe

negociar una cesión o ejercitar una acción de oposición o de nulidad, lo que exige tiempo, dinero y

pruebas. El remedio es barato en comparación: presentar la solicitud en Vietnam antes del lanzamiento

de la marca, antes de enviar muestras y antes de designar a cualquier distribuidor o fabricante. Lo

mismo se aplica a la transliteración o traducción vietnamita de una marca cuando los consumidores

locales vayan a utilizarla, así como al logotipo y a cualquier submarca importante.

Qué puede registrarse

Una marca puede ser cualquier signo visible, incluidos palabras, letras, cifras, dibujos, imágenes, formas

tridimensionales y combinaciones de ellos en color y, desde las modificaciones de 2022, las marcas

sonoras representadas gráficamente. Debe tener carácter distintivo para los productos o servicios

reivindicados. El artículo 74 deniega los signos descriptivos, genéricos o consistentes en formas

comunes, y los signos que entran en conflicto con marcas, nombres comerciales, indicaciones

geográficas y diseños industriales anteriores. La Ley n.º 131/2025/QH15 añade que, desde el 1 de abril

de 2026, los signos que indican el origen geográfico nacional de Vietnam se consideran, con

excepciones, carentes de carácter distintivo. Una marca también puede denegarse si induce a error

sobre el origen o la calidad, o si reproduce emblemas del Estado y nombres de organizaciones

internacionales sin consentimiento.

Los productos y servicios se clasifican conforme a la Clasificación de Niza, y una misma solicitud puede

abarcar varias clases. Las tasas oficiales se cobran por clase y, a partir de seis elementos en una clase,

por cada elemento adicional, de modo que una especificación que enumere los productos realmente

vendidos, en lugar de los títulos completos de las clases, resulta más barata y más fácil de defender

frente a la falta de uso. Desde las modificaciones de 2022, la solicitud presentada de mala fe es causa

de denegación y de nulidad, lo que se ha convertido en el arma principal contra los usurpadores que

nunca tuvieron intención de utilizar la marca por sí mismos.

Solicitud nacional o por la vía de Madrid

Una sociedad extranjera puede presentar una solicitud nacional ante IP Viet Nam. El solicitante que no

tiene residencia ni establecimiento mercantil en Vietnam debe actuar a través de un representante de

propiedad industrial autorizado (artículo 89), es decir, una firma o persona física vietnamita inscrita ante
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IP Viet Nam para ejercer. Una filial vietnamita puede presentar la solicitud a su propio nombre, pero la

matriz querrá habitualmente ser titular de la marca y licenciarla a la filial, por lo que es la matriz la que

presenta la solicitud a través de un representante. Las solicitudes se presentan por vía electrónica o en

papel, en vietnamita, con un poder de representación que, desde las modificaciones de 2025, no

necesita legalización notarial en determinados casos en que intervienen mandantes extranjeros, y con

una reivindicación de prioridad en el plazo de seis meses desde la primera solicitud en un país del

Convenio de París o miembro de la Organización Mundial del Comercio.

Vietnam también es parte del Arreglo y el Protocolo de Madrid, por lo que el titular de un registro o una

solicitud en su país de origen puede designar Vietnam en una solicitud internacional presentada a

través de su oficina de origen (pregunta frecuente 85). La vía de Madrid resulta eficiente en costes

cuando se designan varios países a la vez, pero IP Viet Nam examina la designación conforme al

derecho vietnamita exactamente igual que una solicitud nacional, y toda denegación provisional debe

contestarse a través de un representante local dentro del plazo fijado en la notificación. La solicitud

nacional ofrece más control sobre la especificación vietnamita y la versión en vietnamita de la marca,

así como un certificado de registro que los bancos, las aduanas y las autoridades encargadas de la

observancia reconocen de inmediato; los titulares por la vía de Madrid pueden solicitar un certificado de

protección con el mismo fin.

Fases del examen y plazos realistas

Una solicitud pasa por cuatro fases legales conforme a los artículos 108 a 119 de la Ley de PI. El examen

de forma comprueba la solicitud en el plazo de un mes desde su presentación. Si se admite, la solicitud

se publica en el Boletín Oficial de Propiedad Industrial en el plazo de un mes desde la admisión, plazo

reducido de dos meses por la Ley n.º 131/2025/QH15. Desde la publicación, los terceros disponen de 

tres meses para oponerse, antes cinco, y pueden presentar observaciones hasta que se adopte una

decisión. El examen de fondo, que valora el carácter distintivo y los conflictos con derechos anteriores,

debe concluir en el plazo de cinco meses desde la publicación, antes nueve. Cuando el examinador

formula una objeción, el solicitante dispone de un plazo para alegar o modificar, y el tiempo empleado

en responder se añade al cómputo. Tras la aprobación, se paga la tasa de concesión y se expide el

certificado. Con arreglo a las normas transitorias, las solicitudes presentadas antes del 1 de abril de

2026 siguen en general rigiéndose por la ley anterior, pero los nuevos plazos de oposición y de examen

de fondo se aplican a las publicadas después de esa fecha.

El examen acelerado, introducido por el nuevo artículo 119, apartado 2a, reduce el examen de fondo a

tres meses, pero solo en los casos que determine el Gobierno. La Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN lo

limita, en materia de marcas, a las marcas utilizadas para productos fabricados con arreglo a una

invención incluida en la lista de tecnologías estratégicas o a una invención explotada en situaciones de

emergencia, y a los casos en que el certificado de registro es un documento que el solicitante debe

poseer para completar otro procedimiento legal. La mayoría de las marcas comerciales no reúnen los

requisitos.

Los plazos legales son máximos que IP Viet Nam históricamente ha tenido dificultades para cumplir.

Hasta 2025, una solicitud nacional sin oposición tardaba habitualmente entre 12 y 24 meses desde la

presentación hasta el registro. Los plazos de 2026 deberían acortar considerablemente ese período si la

capacidad de IP Viet Nam está a la altura, pero el inversor que planifique un lanzamiento debería prever
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retrasos y considerar que su prioridad queda asegurada en la fecha de solicitud, no en la de registro. Las

tasas oficiales están fijadas por la Circular n.º 263/2016/TT-BTC, modificada por la Circular n.º

63/2023/TT-BTC, y ascienden aproximadamente a entre 1 y 1,3 millones de VND por una clase de hasta

seis elementos, incluidas la presentación, la clasificación, la búsqueda, el examen, la publicación y la

concesión; la Circular n.º 64/2025/TT-BTC reduce a la mitad muchas tasas de propiedad industrial

hasta el 31 de diciembre de 2026. Los honorarios profesionales son adicionales.

Cómo registra un titular extranjero una marca en Vietnam

Realizar una búsqueda antes de presentar la solicitud

Encargue una búsqueda en la base de datos de IP Viet Nam y en la Global Brand Database de la

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual de marcas idénticas y similares en las clases

pertinentes, así como un estudio de mercado sobre el uso local de la marca por terceros. Un

representante puede emitir una opinión sobre la registrabilidad antes de la presentación.

1

Decidir el titular, las marcas y la vía

Presente la solicitud a nombre de la sociedad del grupo que será titular de la marca y la licenciará.

Abarque la marca denominativa, el logotipo y cualquier versión en vietnamita. Elija una solicitud

nacional a través de un representante de propiedad industrial autorizado o una designación por la vía de

Madrid si se cubren varios países.

2

Redactar la especificación

Enumere los productos y servicios efectivamente vendidos o previstos en los próximos cinco años,

utilizando términos de Niza aceptables para IP Viet Nam, con cualquier reivindicación de prioridad del

Convenio de París dentro de los seis meses siguientes a la solicitud en el país de origen.

3

Presentar la solicitud y asegurar la fecha

Presente la solicitud por vía electrónica con el poder de representación y pague las tasas oficiales. La

fecha de solicitud fija la prioridad; conserve el justificante de presentación para utilizarlo ante

distribuidores, aduanas y plataformas.

4

Seguir el examen de forma y la publicación

Conteste a cualquier objeción de forma dentro del plazo fijado. Compruebe que los datos publicados no

contienen errores cuando la solicitud aparezca en el Boletín Oficial, normalmente en el plazo de un mes

desde la admisión.

5

Vigilar el plazo de oposición

Los terceros pueden oponerse en el plazo de tres meses desde la publicación. Prepare pruebas del uso

y de la reputación por si se presenta una oposición u observación.

6

Contestar al examen de fondo

Conteste a cualquier denegación provisional dentro del plazo indicado, mediante alegaciones, la

modificación de la especificación, una carta de consentimiento del titular anterior o la impugnación de

la marca citada por falta de uso.

7
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Mantener vivo el registro e impugnar los de terceros

El certificado de registro es válido durante diez años desde la fecha de solicitud y puede renovarse por

períodos sucesivos de diez años (artículo 93, apartado 6), mediante solicitud presentada en los seis

meses anteriores al vencimiento o, con recargo, en los seis meses posteriores. Cualquier persona puede

pedir la cancelación de una marca si ni el titular ni su licenciatario la han utilizado en Vietnam durante 

cinco años consecutivos antes de la solicitud, sin causa justificada, salvo que el uso haya comenzado o

se haya reanudado al menos tres meses antes de la solicitud (artículo 95, apartado 1, letra d)). El uso por

un licenciatario cuenta, lo que es una razón para inscribir las licencias y conservar pruebas de las ventas

con la marca: facturas, envases, publicidad y declaraciones de importación.

El titular puede oponerse a la solicitud de un tercero durante el plazo de tres meses y, una vez

registrada la marca, puede pedir su nulidad alegando que no debió concederse, por ejemplo porque

entra en conflicto con un derecho anterior, fue solicitada por un agente sin el consentimiento del titular

o se presentó de mala fe. Las solicitudes de nulidad por la mayoría de los motivos deben presentarse en

el plazo de cinco años desde la concesión, pero no existe límite temporal cuando se alega mala fe

(artículo 96). La cesión de una marca registrada solo surte efecto cuando se inscribe ante IP Viet Nam, y

la licencia, aunque es eficaz entre las partes según lo pactado, solo es oponible a terceros una vez

inscrita (artículo 148). La Ley de Transferencia de Tecnología también puede aplicarse cuando una

licencia lleva aparejada tecnología (Transferencia de tecnología y licencias).

Marcas notorias, nombres comerciales y nombres de dominio

La marca notoria está protegida sin registro, incluso frente a productos distintos cuando el uso induzca

a error o suponga un aprovechamiento indebido, pero solo una vez probada su condición conforme a los

criterios del artículo 75: el número de consumidores pertinentes que la conocen, el territorio y la

duración del uso, las ventas y la publicidad, el valor de la marca y su reconocimiento en otros países.

Vietnam no lleva un registro de marcas notorias; la condición se decide caso por caso en procedimientos

de oposición, nulidad u observancia, por lo que conviene reunir pruebas de la reputación en Vietnam y

mantenerlas actualizadas.

El nombre comercial, es decir, el nombre con el que se ejerce una actividad empresarial, está protegido

mediante su uso lícito sin necesidad de registro (artículos 76 y 78), dentro de la zona y el sector en que

opera la empresa. Las oficinas de registro de empresas cotejan las denominaciones sociales con otras

denominaciones de empresas registradas, no con las marcas, por lo que un tercero puede registrar una

sociedad cuya denominación contenga la marca del inversor; el remedio es una acción por competencia

desleal o por infracción, o una solicitud a la oficina de registro de empresas para que exija un cambio de

denominación cuando esta infrinja derechos de propiedad industrial. El inversor extranjero debería

registrar su sociedad vietnamita con una denominación que coincida con su marca registrada.

Pagar la tasa de concesión y anotar los plazos

Pague la tasa de concesión tras la aprobación. Anote en la agenda la renovación decenal a contar desde

la fecha de solicitud, e inscriba ante IP Viet Nam cualquier licencia concedida a la filial o al distribuidor

vietnamita.

8
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Los nombres de dominio .vn se asignan por orden de llegada a través de registradores acreditados por

el Centro de Información de la Red de Internet de Vietnam (VNNIC), dependiente del Ministerio de

Ciencia y Tecnología, conforme a la Ley de Telecomunicaciones y al Decreto n.º 147/2024/ND-CP. Un

dominio .vn no es un derecho de marca, y un registro de mala fe puede impugnarse mediante

negociación, mediación, arbitraje o un proceso judicial, y el VNNIC actúa conforme al resultado.

Registrar la marca en .vn y en .com.vn al mismo tiempo que se presenta la solicitud de marca evita el

litigio. Desde el 15 de julio de 2026, el Decreto n.º 186/2026/ND-CP permite a las autoridades ordenar el

bloqueo del acceso a los nombres de dominio que infrinjan derechos de propiedad industrial

(Observancia de la PI y lucha contra la falsificación).

Lista de comprobación para la solicitud de marca de un titular extranjero

Qué debe decidirse y reunirse antes de dar instrucciones a un representante de propiedad

industrial autorizado. La lista presupone una solicitud nacional; una designación por la vía de

Madrid sigue el procedimiento de la oficina de origen, pero requiere las mismas decisiones

comerciales.

Titular

La sociedad del grupo que será titular de la marca en todo el mundo, con su denominación y

domicilio exactos tal como figurarán en las licencias y en las inscripciones aduaneras.

Marcas

La marca denominativa en caracteres estándar, el logotipo en los colores utilizados y cualquier

versión en vietnamita o transliterada, cada una como solicitud independiente si se van a utilizar por

separado.

Especificación

Productos y servicios por clase de Niza, limitados a lo que se vende o se prevé vender, con términos

que IP Viet Nam acepte.

Prioridad

Copia, número y fecha de la solicitud en el país de origen si se reivindica la prioridad dentro de los

seis meses siguientes a esa solicitud.

Poder de representación

Firmado por el titular a favor del representante; consulte con el representante si en el caso concreto

se necesita legalización notarial.

Informe de búsqueda

Resultados de la búsqueda previa a la solicitud y opinión del representante sobre la registrabilidad y

los riesgos.

Expediente de pruebas

Primer uso en Vietnam, ventas, publicidad y cobertura mediática, conservados para oposiciones,

acciones de nulidad y cualquier alegación de marca notoria.
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Normas y plazos de las marcas de un vistazo (octubre de 2026)

Concepto Norma Fuente

Fundamento de la

protección

Registro ante IP Viet Nam; prevalece el primer

solicitante

Ley de PI, artículos 6 y 90

Solicitante extranjero sin

establecimiento en Vietnam

Debe presentar la solicitud a través de un

representante de propiedad industrial autorizado

Ley de PI, artículo 89

Prioridad del Convenio de

París

Seis meses desde la primera solicitud Ley de PI, artículo 91

Examen de forma Un mes desde la presentación Ley de PI, artículo 119

Publicación En el plazo de un mes desde la admisión a trámite

(antes, dos)

Ley de PI, artículo 110,

modificado por la Ley n.º

131/2025/QH15

Plazo de oposición Tres meses desde la publicación (antes, cinco) Ley de PI, artículo 112a, en su

versión modificada

Examen de fondo Cinco meses desde la publicación (antes, nueve); tres

meses en el examen acelerado en los casos previstos

Ley de PI, artículo 119, en su

versión modificada; Circular n.º

10/2026/TT-BKHCN

Condición Diez años desde la solicitud, renovable

indefinidamente

Ley de PI, artículo 93, apartado

6

Cancelación por falta de uso Cinco años consecutivos sin uso Ley de PI, artículo 95, apartado

1, letra d)

Nulidad En el plazo de cinco años desde la concesión por la

mayoría de los motivos; sin límite en caso de mala fe

Ley de PI, artículo 96

Tasas oficiales Entre 1 y 1,3 millones de VND aproximadamente por

una clase de hasta seis elementos; muchas reducidas

a la mitad hasta el 31 de diciembre de 2026

Circular n.º 263/2016/TT-BTC,

en su versión modificada;

Circular n.º 64/2025/TT-BTC

Nombres de dominio y denominación social

Los dominios .vn y .com.vn correspondientes registrados, y la denominación de la filial vietnamita

alineada con la marca.

Plan de licencias

Quién utilizará la marca en Vietnam (filial, distribuidor, franquiciado), con una licencia escrita que se

inscribirá ante IP Viet Nam una vez registrada la marca.
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E J E M P L O  P R Á C T I C O

Un distribuidor registra la marca: prevención y remedio

Un fabricante alemán de electrodomésticos de cocina de gama alta designa en marzo de 2026 a una

sociedad de Ciudad Ho Chi Minh como distribuidor exclusivo sin haber presentado ninguna solicitud en

Vietnam. La relación termina en 2027. El ejemplo es ilustrativo; los intervalos de honorarios profesionales

son intervalos habituales del mercado en octubre de 2026, no presupuestos.

Qué ocurrió En abril de 2026 el distribuidor presentó a su propio nombre una solicitud nacional

para la marca en la clase 11. Se publicó en mayo de 2026 y, sin oposición, se registró

a principios de 2027. Cuando el fabricante resolvió el contrato de distribución, el

antiguo distribuidor se amparó en el registro para bloquear las importaciones del

nuevo distribuidor y pidió 250 000 USD por cederla.

Remedio 1: nulidad por

mala fe

El fabricante presenta ante IP Viet Nam una solicitud de nulidad alegando mala fe y

solicitud por un agente sin el consentimiento del titular, con el contrato de

distribución, la correspondencia y pruebas de los registros alemán y de la UE y de la

reputación. No existe límite temporal en caso de mala fe. La decisión suele tardar

muchos meses, y cualquiera de las partes puede recurrir o acudir a los tribunales.

Remedio 2: su propia

solicitud

El fabricante presenta de inmediato su propia solicitud, que será denegada sobre la

base de la marca anterior del distribuidor salvo que prospere la nulidad y hasta

entonces, pero que le asegura el siguiente puesto en el orden de prelación.

Remedio 3: acuerdo

comercial

En paralelo, negocia una cesión, que solo surte efecto con la inscripción de la cesión

ante IP Viet Nam, y una renuncia a reclamaciones.

Coste del remedio

(intervalos habituales)

Nulidad y solicitudes paralelas a través de una firma vietnamita: de 5000 a 20 000

USD, más si se recurre o se litiga, además del tiempo de gestión y las ventas

perdidas durante el litigio.

Prevención Si el fabricante hubiera presentado una solicitud nacional en enero de 2026, antes

de designar al distribuidor, por unas tasas oficiales de unos pocos millones de dong

y unos honorarios profesionales de unos cientos de dólares estadounidenses, su

solicitud habría tenido prioridad y la del distribuidor habría sido denegada; con la

publicación en el mes siguiente a la admisión, también habría podido oponerse a la

solicitud del distribuidor en el plazo de tres meses.

Protección contractual El contrato de distribución debería haber establecido que todas las marcas

pertenecen al fabricante, haber prohibido cualquier solicitud por parte del

distribuidor, haber exigido la cesión de cualquier solicitud presentada en

incumplimiento y haber previsto que la licencia se inscribiera y se extinguiera con el

contrato.

Si el fabricante hubiera dejado pasar el plazo de oposición pero hubiera presentado su solicitud con

prontitud, aún podría haber alegado la mala fe en una acción de nulidad, pero la carga de la prueba y el

retraso habrían sido mucho mayores que con una oposición oportuna.

Cuando el usurpador no es un antiguo agente, el titular debe probar la mala fe a partir de las

circunstancias, como una pauta de solicitudes de marcas extranjeras o una exigencia de pago.
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Preguntas de los inversores sobre las marcas

¿Protege mi registro en mi país de origen mi marca en Vietnam?

No. Vietnam aplica el principio de prioridad registral y solo protege una marca una vez que IP Viet

Nam la registra, o cuando se prueba que es notoria conforme al artículo 75 de la Ley de PI.

Presente una solicitud nacional a través de un representante autorizado o designe Vietnam

conforme al Protocolo de Madrid antes de lanzar la marca o de designar un distribuidor.

¿Cuánto tarda el registro de una marca en Vietnam en 2026?

Conforme a la Ley de PI modificada por la Ley n.º 131/2025/QH15, el examen de forma dura un

mes, la publicación se produce en el plazo de un mes desde la admisión, el plazo de oposición es

de tres meses y el examen de fondo debe concluir en el plazo de cinco meses desde la

publicación. Teniendo en cuenta las objeciones y la práctica, el inversor debería aun así prever un

plazo superior al mínimo legal.

¿Necesito un agente vietnamita para presentar la solicitud?

El solicitante extranjero sin residencia ni establecimiento mercantil en Vietnam debe presentar la

solicitud nacional a través de un representante de propiedad industrial autorizado conforme al

artículo 89 de la Ley de PI. En la vía de Madrid, la solicitud internacional se tramita a través de la

oficina de origen, pero se necesita un representante local para contestar a cualquier denegación

provisional de IP Viet Nam.

¿Puede cancelarse mi registro si no utilizo la marca?

Sí. Cualquier persona puede pedir la cancelación si ni el titular ni un licenciatario han utilizado la

marca en Vietnam durante cinco años consecutivos sin causa justificada, salvo que el uso haya

comenzado o se haya reanudado al menos tres meses antes de la solicitud (artículo 95). Conserve

facturas, envases y publicidad que acrediten el uso, e inscriba las licencias.

¿Qué puedo hacer si un distribuidor ha registrado mi marca?

Formule oposición en el plazo de tres meses desde la publicación si la solicitud sigue en trámite.

Una vez registrada, pida la nulidad alegando solicitud por un agente sin consentimiento o mala fe,

para lo que no existe límite temporal, presente su propia solicitud y valore negociar una cesión,

que solo surte efecto una vez inscrita ante IP Viet Nam.
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P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

La capacidad de IP Viet Nam para cumplir los plazos de examen reducidos de 2026 se pondrá de

manifiesto a medida que las solicitudes publicadas después del 1 de abril de 2026 lleguen a la fase

de decisión durante 2026 y 2027; los titulares deberían seguir los plazos reales de tramitación antes

de basar en ellos sus planes de lanzamiento.

Se esperan nuevos reglamentos del Gobierno en desarrollo de la Ley n.º 131/2025/QH15, entre otros

sobre la utilización de la PI como activo para aportaciones de capital y financiación; compruébelos

antes de utilizar una marca como garantía o de aportarla como capital.

La reducción temporal a la mitad de muchas tasas de propiedad industrial conforme a la Circular n.º

64/2025/TT-BTC tiene previsto su fin el 31 de diciembre de 2026; las solicitudes previstas para

principios de 2027 pueden costar más salvo que se prorrogue la reducción.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Trademark Nhãn hiệu Signo que distingue los productos o servicios de una

empresa de los de otras.

Certificate of trademark

registration

Giấy chứng nhận đăng ký nhãn

hiệu

Título expedido por IP Viet Nam, válido durante diez años

desde la solicitud.

Intellectual Property

Office of Viet Nam

Cục Sở hữu trí tuệ IP Viet Nam, la autoridad de registro dependiente del

Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Industrial property

representative

Đại diện sở hữu công nghiệp Firma o persona física autorizada que presenta y tramita

solicitudes por cuenta de terceros.

Opposition Ý kiến phản đối đơn Objeción de un tercero presentada en el plazo de tres

meses desde la publicación.

Invalidation Hủy bỏ hiệu lực văn bằng bảo hộ Anulación de un registro que no debió concederse

(artículo 96).

Cancellation for non-use Chấm dứt hiệu lực do không sử

dụng

Extinción de una marca no utilizada durante cinco años

consecutivos (artículo 95).

Well-known mark Nhãn hiệu nổi tiếng Marca ampliamente conocida en Vietnam, protegida sin

registro (artículo 75).

Trade name Tên thương mại Nombre con el que opera una empresa, protegido

mediante el uso.

• 

• 

• 
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I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Las normas sustantivas son las mismas para todos, y un solicitante vietnamita también pierde frente a

quien presentó antes. Las diferencias son de procedimiento y de orden práctico: el titular extranjero sin

establecimiento en Vietnam debe recurrir a un representante autorizado, suele ser titular de su marca a

través de una sociedad extranjera que la licencia a una filial o un distribuidor vietnamita, y es con más

frecuencia objeto de usurpación porque su marca suele ser conocida en Vietnam antes de que se solicite

allí. Una sociedad vietnamita puede presentar la solicitud directamente y a su propio nombre.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Designar un distribuidor, licenciatario o fabricante por encargo antes de presentar la solicitud en

Vietnam; presente primero la solicitud e incluya en cada contrato una cláusula de titularidad y de

prohibición de solicitudes.

Solicitar solo la marca denominativa en inglés cuando los consumidores utilizan un nombre

vietnamita o una transliteración.

Especificaciones amplias basadas en los títulos de las clases, que cuestan más y propician la

cancelación parcial por falta de uso.

Licencias y cesiones no inscritas: la cesión no surte efecto hasta su inscripción, y una licencia no

inscrita no puede oponerse a terceros.

Dejar pasar el plazo de oposición sin un servicio de vigilancia; transcurridos tres meses, solo queda la

nulidad.

Una denominación social vietnamita o un dominio .vn que contenga la marca, registrado por otra

persona antes de la llegada del inversor.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión modificada;

Ley n.º 131/2025/QH15; Decreto n.º 65/2023/ND-CP, en su versión modificada —https://vbpl.vn

Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam: presentación en línea y base de datos de PI —https://ipvietnam.gov.vn

Portal del Gobierno: Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN, que desarrolla la Ley de PI en materia de propiedad industrial —

https://chinhphu.vn

Ministerio de Ciencia y Tecnología —https://mst.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 2  D E  8

Patentes, soluciones de utilidad y diseños
industriales: qué puede protegerse,
entrada por las vías PCT y de La Haya, el
calendario de examen de 2026 y el
examen acelerado, períodos de gracia,
invenciones de los empleados y su
remuneración, control de seguridad para
las solicitudes en el extranjero y secretos
empresariales

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

L O  E S E N C I A L

La patente de invención dura 20 años y la patente de solución de utilidad diez años desde la fecha de

solicitud, y el registro de un diseño industrial cinco años, renovable dos veces por cinco años cada vez

(artículo 93 de la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión modificada).

Una solicitud PCT entra en la fase nacional vietnamita en el plazo de 31 meses desde la fecha de

prioridad (Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN), y Vietnam puede designarse para los diseños industriales

conforme al Arreglo de La Haya.

Desde el 1 de abril de 2026, la petición de examen de fondo de una invención debe presentarse en el

plazo de 36 meses desde la fecha de solicitud o de prioridad, antes 42, y el examen debe concluir en

el plazo de 12 meses; el examen de los diseños debe concluir en el plazo de cinco meses desde la

publicación (artículo 119, modificado por la Ley n.º 131/2025/QH15).

La invención creada por un empleado en el desempeño de las funciones encomendadas pertenece al

empleador, que debe abonar al inventor una remuneración de al menos el 10 % del beneficio obtenido

con su explotación y el 15 % de los ingresos por licencias, salvo pacto en contrario (artículos 86 y 135).

La invención creada en Vietnam cuya titularidad corresponde a una organización o persona física

vietnamita, en un ámbito que afecte a la defensa y la seguridad nacionales, está sujeta a control de

seguridad antes de solicitarse en el extranjero (artículo 89a); los secretos empresariales están

protegidos sin registro si se mantienen confidenciales (artículo 84).

Tres formas de protección

El derecho vietnamita ofrece tres derechos registrados para la innovación técnica y de diseño, todos

ellos concedidos por la Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam (IP Viet Nam) conforme a la Ley n.º

50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, modificada por última vez por la Ley n.º 131/2025/QH15 desde

el 1 de abril de 2026 (pregunta frecuente 84). La patente de invención (bằng độc quyền sáng chế)

• 

• 

• 

• 

• 
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protege una solución técnica, un producto o un procedimiento que sea nuevo a escala mundial, implique

actividad inventiva y sea susceptible de aplicación industrial (artículo 58). Dura 20 años desde la fecha

de solicitud, con sujeción al pago de anualidades de mantenimiento. La patente de solución de utilidad

(bằng độc quyền giải pháp hữu ích) protege una solución técnica que sea nueva y susceptible de

aplicación industrial, pero que no necesita acreditar actividad inventiva, siempre que no sea de

conocimiento común; dura diez años desde la solicitud y se adapta a las mejoras incrementales de

productos con una vida comercial corta. El registro de un diseño industrial protege la apariencia

externa de un producto. Dura cinco años desde la solicitud y puede renovarse dos veces, hasta un

máximo de 15 años.

Quedan excluidos de la protección por patente, entre otros, los descubrimientos, las teorías científicas y

los métodos matemáticos, los planes y reglas para actividades intelectuales, los métodos comerciales,

los programas informáticos como tales, las presentaciones de información, las creaciones estéticas, las

variedades vegetales y las razas animales, los procedimientos esencialmente biológicos y los métodos

de diagnóstico y tratamiento de personas y animales (artículo 59). Las invenciones relacionadas con el

software pueden patentarse cuando producen un efecto técnico, pero el programa en sí está protegido

por los derechos de autor (Derechos de autor, software e inteligencia artificial). La Ley n.º 131/2025/

QH15 amplió la definición de diseño para abarcar la apariencia de la totalidad o de una parte de un

producto, en forma física o no física, de modo que ahora pueden registrarse los diseños parciales y los

diseños digitales, como las interfaces gráficas de usuario, y fabricar una parte protegida, o poner en

circulación copias digitales de un diseño no físico protegido, puede constituir infracción.

Novedad, períodos de gracia y prioridad

La novedad es absoluta: una invención no es nueva si se ha divulgado en cualquier lugar del mundo,

mediante uso, publicación o cualquier otro medio, antes de la fecha de solicitud o de prioridad. La ley

ofrece una red de seguridad limitada. No se considera que una invención haya perdido la novedad si fue

divulgada por la persona con derecho a registrarla, o por alguien que obtuvo la información de esa

persona, dentro de los 12 meses anteriores a la solicitud (artículo 60, apartado 3), plazo ampliado desde

seis meses por las modificaciones de 2022. Los diseños industriales tienen un período de gracia de seis

meses (artículo 65, apartado 3), y la Ley n.º 131/2025/QH15 añade que un diseño conserva su novedad

pese a una publicación ilícita o no autorizada. El período de gracia es un medio de defensa, no una

estrategia: otros países aplican normas distintas, y la divulgación anterior a la solicitud puede destruir la

protección en otros lugares.

El solicitante extranjero puede reivindicar la prioridad del Convenio de París a partir de su primera

solicitud durante 12 meses para las invenciones y las soluciones de utilidad y durante seis meses para

los diseños industriales. Conforme al Tratado de Cooperación en materia de Patentes, puede presentar

una única solicitud internacional y entrar en la fase nacional vietnamita en el plazo de 31 meses desde

la fecha de prioridad, presentando el formulario de petición, una traducción al vietnamita de la

descripción y del resumen y, en su caso, un poder de representación (Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN)

(pregunta frecuente 85). Vietnam también es parte del Acta de Ginebra del Arreglo de La Haya, por lo

que un registro internacional de diseño puede designar Vietnam; IP Viet Nam examina la designación y

puede denegar la protección dentro del plazo previsto en el sistema de La Haya. Al igual que en las
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marcas, el solicitante sin residencia ni establecimiento mercantil en Vietnam debe actuar a través de un

representante de propiedad industrial autorizado para las solicitudes nacionales y para las respuestas a

IP Viet Nam (artículo 89).

El examen tras las modificaciones de 2025

Toda solicitud se somete a examen de forma, publicación y examen de fondo. La solicitud de patente se

publica en el mes 19 desde la fecha de solicitud o de prioridad, o antes si se pide, y la solicitud en fase

nacional PCT un mes después de la admisión a trámite. A diferencia de lo que ocurre con las marcas,

una invención solo se examina en cuanto al fondo si alguien lo pide. La Ley n.º 131/2025/QH15 redujo el

plazo para presentar esa petición a 36 meses desde la fecha de solicitud o de prioridad, frente a 42; si

no se presenta a tiempo, la solicitud se considera retirada. El examen de fondo debe concluir entonces

en el plazo de 12 meses desde la publicación o desde la petición, si esta es posterior, en lugar de 18. Los

terceros pueden oponerse a una solicitud de patente en el plazo de seis meses desde la publicación. Las

solicitudes de diseño industrial se publican en el plazo de un mes desde la admisión a trámite, pueden

ser objeto de oposición en el plazo de tres meses, antes cuatro, y deben examinarse en el plazo de cinco

meses desde la publicación, antes siete.

El nuevo artículo 119, apartado 2a, permite el examen de fondo acelerado de las solicitudes de

invención, que concluye en el plazo de tres meses, en los casos que determine el Gobierno; el plazo de

oposición de una solicitud de patente tramitada por la vía acelerada se reduce a tres meses. La Circular

n.º 10/2026/TT-BKHCN limita la vía acelerada a las invenciones incluidas en la lista de tecnologías

estratégicas y productos de tecnología estratégica conforme a la legislación sobre alta tecnología y a

las invenciones investigadas y explotadas para emergencias relacionadas con la seguridad, la defensa,

las catástrofes naturales y las epidemias, y prevé un formulario de petición y una tasa específicos. La

ley modificada exige además que cada solicitud reivindique un solo título para un solo objeto, sustituye

la lista cerrada de documentos de la solicitud por un requisito basado en principios que se desarrolla

por decreto, y permite revocar un título obtenido mediante fraude o información falsa. Cuando se haya

utilizado inteligencia artificial en la creación del objeto, los solicitantes deberían declararlo con

exactitud; el Gobierno debe regular cómo nacen los derechos sobre las creaciones asistidas por

inteligencia artificial, y la contribución creativa humana sigue siendo el fundamento de la protección.

Las patentes se mantienen mediante anualidades a partir del año de concesión, pagaderas por

adelantado; una anualidad impagada puede abonarse con recargo en el plazo de seis meses,

transcurrido el cual la patente caduca. Una patente concedida puede ser objeto de una licencia

obligatoria por razones de interés público, por falta de explotación sin causa justificada o por conductas

contrarias a la competencia (artículo 145), un riesgo relevante sobre todo en el sector farmacéutico.

Cómo protege un solicitante extranjero una invención en Vietnam a través del PCT

Presentar la solicitud de prioridad y la solicitud PCT

Presente la solicitud en el país de origen y, después, la solicitud PCT en el plazo de 12 meses, antes de

cualquier divulgación pública cuando sea posible. Tome nota del plazo de 31 meses para Vietnam desde

la fecha de prioridad más antigua.

1
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Invenciones de los empleados y remuneración

El derecho a registrar una invención, una solución de utilidad o un diseño corresponde a la organización

o persona física que invirtió los fondos y los medios materiales para su creación encomendando una

tarea al autor o contratándolo, salvo pacto en contrario (artículo 86). Por tanto, una filial vietnamita es

titular, por defecto, de las invenciones que su personal de investigación realice en el desempeño de sus

funciones, y una matriz extranjera que quiera ser su titular debe obtener una cesión de la filial, que

puede constituir en sí misma una transmisión de derechos de propiedad industrial y, si la tecnología sale

del país, una transferencia de tecnología al exterior sujeta a registro (Transferencia de tecnología y

licencias).

El inventor conserva un derecho legal a remuneración. Salvo pacto en contrario, el titular debe abonar al

autor al menos el 10 % del beneficio que obtenga con la explotación de la invención, la solución de

utilidad o el diseño y el 15 % de cada pago que reciba por licenciarlos (artículo 135). El mínimo se aplica

Decidir sobre Vietnam mucho antes del mes 31

Analice el informe de búsqueda internacional y el interés comercial de Vietnam: fabricación en el país,

competidores presentes o un mercado significativo. Valore si una solución de utilidad ofrecería

protección suficiente para una mejora incremental.

2

Dar instrucciones a un representante de propiedad industrial autorizado

Facilite la publicación PCT, las eventuales modificaciones conforme al artículo 19 o al artículo 34, los

datos del solicitante y un poder de representación. Encargue una traducción al vietnamita de la

descripción, las reivindicaciones y el resumen; la calidad de la traducción determina el alcance de las

reivindicaciones concedidas.

3

Entrar en la fase nacional antes del mes 31

Presente ante IP Viet Nam el formulario de petición y la traducción y pague las tasas. Valore presentar

al mismo tiempo la petición de examen de fondo; el límite máximo es ahora de 36 meses desde la

prioridad.

4

Valorar la vía acelerada

Si la invención está incluida en la lista de tecnologías estratégicas o en una categoría de emergencia,

pida el examen acelerado en el formulario previsto, aportando pruebas.

5

Contestar a los informes de examen

Conteste a los informes de examen de fondo dentro de los plazos fijados, modificando las

reivindicaciones cuando sea necesario. Los resultados de la EPO, la USPTO, la JPO u otras oficinas

suelen respaldar las alegaciones.

6

Concesión, anualidades e inscripciones

Pague la tasa de concesión y la primera anualidad, anote en la agenda las anualidades y inscriba ante IP

Viet Nam cualquier licencia concedida a la filial o al licenciatario vietnamita; registre la transferencia de

tecnología al país cuando la licencia lleve aparejada tecnología.

7
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a falta de acuerdo, por lo que un contrato de trabajo o una política de investigación deberían fijar

expresamente la remuneración y dejar constancia de que se ha pactado. El autor tiene además

derechos morales a figurar como inventor en la patente y en las publicaciones. La remuneración y la

atribución de derechos sobre las invenciones derivadas de investigaciones financiadas por el Estado se

rigen por la Ley n.º 93/2025/QH15 de Ciencia, Tecnología e Innovación y normalmente no afectan a los

inversores privados.

Control de seguridad antes de solicitar en el extranjero

El artículo 89a de la Ley de PI, introducido en 2022 y revisado por la Ley n.º 131/2025/QH15, aplica una

norma de control de seguridad a las invenciones creadas en Vietnam, cuya titularidad corresponde a

organizaciones o personas físicas vietnamitas y que pertenecen a ámbitos técnicos que afectan a la

defensa y la seguridad nacionales. Una invención de este tipo solo puede solicitarse en el extranjero

tras superar el control de seguridad en Vietnam, y una solicitud PCT de origen vietnamita presentada a

través de IP Viet Nam se coteja con la norma antes de transmitirse a la Organización Mundial de la

Propiedad Intelectual; el Decreto n.º 65/2023/ND-CP, en su versión modificada, establece los ámbitos y

el procedimiento.

La norma importa a los inversores extranjeros más de lo que su redacción sugiere. La filial vietnamita de

un grupo extranjero es una organización vietnamita, y un centro de investigación y desarrollo en

Vietnam que realice invenciones en un ámbito incluido, como determinadas áreas de las

telecomunicaciones, el cifrado, la industria aeroespacial, la energía o los materiales avanzados, puede

encontrarse con que su matriz no puede sin más presentar la primera solicitud en su país de origen. Un

grupo con actividad de investigación en Vietnam debería cotejar cada invención con la lista del decreto

antes de decidir dónde presentar la primera solicitud, y debería prever en sus acuerdos intragrupo la

fase de control de seguridad y la posterior cesión de los derechos.

Secretos empresariales

Mucha tecnología valiosa nunca se patenta. El secreto empresarial, es decir, la información obtenida

mediante una inversión financiera o intelectual que no es de conocimiento común, otorga una ventaja a

su titular y se mantiene en secreto mediante las medidas necesarias, está protegido sin registro

mientras se mantengan esas condiciones (artículo 84), salvo que esté comprendido en las exclusiones

del artículo 85, como los secretos de identidad personal y los secretos de Estado. Constituyen

infracción, entre otras conductas, acceder al secreto o recabarlo burlando las medidas de seguridad,

divulgarlo o utilizarlo sin autorización, incumplir un acuerdo de confidencialidad e inducir a otro a

incumplirlo (artículo 127).

La protección depende de que el titular pruebe que adoptó medidas razonables para mantener la

información en secreto, por lo que las pruebas deben existir antes de cualquier litigio: acuerdos de

confidencialidad escritos con empleados, contratistas y socios; controles de acceso y marcado de

documentos; procedimientos de salida; y registros de quién recibió qué. El Código del Trabajo permite al

empleador y al trabajador pactar por escrito la protección de los secretos comerciales y tecnológicos y

la indemnización por su incumplimiento (artículo 21 de la Ley n.º 45/2019/QH14), y un acuerdo celebrado
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al inicio de la relación laboral es más fácil de hacer valer que uno impuesto más tarde (Contratos de

trabajo y período de prueba). Las cláusulas de no competencia tienen un estatus incierto en el derecho

laboral vietnamita y no deberían utilizarse como protección principal.

Patentes, soluciones de utilidad y diseños: las cifras clave (octubre de 2026)

Concepto Patente de invención Patente de solución

de utilidad

Diseño industrial

Requisitos Novedad, actividad inventiva,

aplicación industrial

Novedad y aplicación

industrial; no ser de

conocimiento común

Novedad, creatividad,

aplicación industrial

Condición 20 años desde la solicitud 10 años desde la

solicitud

5 años desde la

solicitud, renovable

dos veces (15 años)

Prioridad de París 12 meses 12 meses 6 meses

Período de gracia tras la

divulgación propia

12 meses 12 meses 6 meses

Vía internacional PCT; fase nacional antes de los 31

meses desde la prioridad

PCT; fase nacional

antes de los 31 meses

desde la prioridad

Arreglo de La Haya

(Acta de Ginebra)

Publicación Mes 19 desde la solicitud o la

prioridad; antes si se pide

Igual que para las

invenciones

En el plazo de 1 mes

desde la admisión a

trámite

Oposición 6 meses desde la publicación (3 en

la vía acelerada)

Igual que para las

invenciones

3 meses desde la

publicación

Examen de fondo A petición, en el plazo de 36 meses

desde la solicitud o la prioridad;

concluido en el plazo de 12 meses

A petición; concluido en

el plazo de 12 meses

Automático; en el

plazo de 5 meses

desde la publicación

Vía acelerada 3 meses, solo en los casos

previstos

No prevista No prevista

Fuente Ley de PI, artículos 58, 93, 110, 112a

y 119, modificados por la Ley n.º

131/2025/QH15; Circular n.º

10/2026/TT-BKHCN

Igual Ley de PI, artículos

63, 93 y 119, en su

versión modificada

Be Vietnam Wise · Hacer negocios en Vietnam · Capítulo 7: PI, datos y tecnología Página 25 de 93

https://bewiseapps.com/hacer-negocios-en-vietnam/empleo-rrhh-e-inmigracion/contratos-de-trabajo-y-periodo-de-prueba
https://bewiseapps.com/hacer-negocios-en-vietnam/empleo-rrhh-e-inmigracion/contratos-de-trabajo-y-periodo-de-prueba


E J E M P L O  P R Á C T I C O

Un fabricante coreano de dispositivos médicos protege una nueva bomba de

infusión en Vietnam

Una sociedad coreana presenta el 1 de marzo de 2025 una solicitud de patente coreana para un nuevo

mecanismo de bomba de infusión y el 1 de abril de 2025 una solicitud de diseño coreana para la carcasa

de la bomba. Tiene previsto montar la bomba en su filial vietnamita de Dong Nai a partir de 2027. Las

cifras son ilustrativas; los intervalos de honorarios profesionales son intervalos habituales del mercado

en octubre de 2026, no presupuestos.

Diseño El plazo de prioridad de París para el diseño vence el 1 de octubre de 2025. La

sociedad designa Vietnam en un registro internacional de La Haya presentado el 25

de septiembre de 2025, reivindicando la prioridad coreana. IP Viet Nam examina la

designación; no se dicta ninguna denegación y la protección se extiende desde la

fecha del registro internacional durante cinco años, renovables dos veces.

Solicitud PCT Solicitud PCT presentada el 27 de febrero de 2026, reivindicando la prioridad

coreana. El informe de búsqueda internacional es favorable respecto de dos de las

tres reivindicaciones independientes.

Plazo de entrada en la

fase nacional

Treinta y un meses desde el 1 de marzo de 2025 es el 1 de octubre de 2027. La

sociedad entra en la fase nacional vietnamita en julio de 2027 a través de un

representante autorizado, con una traducción al vietnamita, y pide de inmediato el

examen de fondo; el límite máximo habría sido el 1 de marzo de 2028 (36 meses).

Vía acelerada No disponible: la bomba no figura en la lista de tecnologías estratégicas ni es una

invención de emergencia.

Examen La publicación sigue a la admisión a trámite; el plazo de examen de 12 meses corre

desde la publicación o desde la petición, si esta es posterior. La sociedad cita la

concesión coreana en apoyo de sus alegaciones. Cabe esperar razonablemente la

concesión en 2028 o 2029, en función de los plazos reales de tramitación de IP Viet

Nam.

Licencia a la filial La matriz licencia la patente y los conocimientos técnicos de fabricación a la filial

vietnamita a cambio de una regalía del 3 % de las ventas netas. La licencia se

inscribe ante IP Viet Nam una vez concedida la patente, y el elemento de

transferencia de tecnología se registra en el plazo de 90 días desde la firma; la

regalía está sujeta al impuesto sobre contratistas extranjeros.

Mejoras de los empleados Los ingenieros de la filial desarrollan una válvula mejorada en 2028. Pertenece a la

filial conforme al artículo 86; los contratos de trabajo fijan una remuneración inferior

a los porcentajes legales supletorios del 10 % y el 15 %, como las partes pueden

pactar. La filial presenta una solicitud de solución de utilidad y después la cede a la

matriz tras comprobar que el ámbito no está sujeto a control de seguridad.

Coste (intervalos

habituales)

Entrada en la fase nacional, traducción y examen hasta la concesión: de 2000 a

5000 USD en honorarios profesionales, más tasas oficiales y anualidades;

designación del diseño por la vía de La Haya con las tasas de la Organización

Mundial de la Propiedad Intelectual, más un presupuesto para una respuesta local

en caso de denegación.

Be Vietnam Wise · Hacer negocios en Vietnam · Capítulo 7: PI, datos y tecnología Página 26 de 93



Si la sociedad hubiera divulgado la bomba en una feria comercial en Vietnam antes del 1 de marzo de

2025 sin haber presentado ninguna solicitud, el período de gracia de 12 meses habría protegido la

novedad en Vietnam, pero no necesariamente en otros países.

Si los ingenieros de la filial hubieran desarrollado la válvula en un ámbito incluido en la lista de control de

seguridad, la primera solicitud habría tenido que superar el control de seguridad vietnamita antes de

cualquier solicitud en el extranjero.

Preguntas de los inversores sobre patentes y diseños

¿Cuál es el plazo para entrar en Vietnam a partir de una solicitud PCT?

Treinta y un meses desde la fecha de prioridad, o desde la fecha de presentación internacional si

no se reivindica prioridad, conforme a la Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN. El solicitante presenta el

formulario de petición, una traducción al vietnamita de la descripción y del resumen y, si actúa a

través de un representante, un poder de representación. Después, el examen de fondo debe

pedirse en el plazo de 36 meses desde la prioridad.

¿Cuánto tarda una patente vietnamita tras las modificaciones de 2025?

La Ley n.º 131/2025/QH15 exige que el examen de fondo concluya en el plazo de 12 meses desde

la publicación o desde la petición de examen, si esta es posterior, en lugar de 18, y la petición debe

presentarse en el plazo de 36 meses desde la prioridad. El examen acelerado en tres meses solo

se aplica a las invenciones de tecnología estratégica y de emergencia.

¿Merece la pena solicitar una solución de utilidad?

A menudo sí, para las mejoras incrementales. La patente de solución de utilidad requiere novedad

y aplicación industrial, pero no actividad inventiva, siempre que la solución no sea de conocimiento

común, y dura diez años desde la solicitud. Puede hacerse valer del mismo modo que una patente

y se adapta a los productos con una vida comercial corta.

¿Quién es titular de las invenciones realizadas por el personal de mi filial vietnamita?

La filial, si encomendó la tarea o contrató al inventor, salvo pacto en contrario (artículo 86 de la

Ley de PI). Debe abonar al inventor al menos el 10 % del beneficio obtenido con la explotación y el

15 % de los ingresos por licencias, salvo que las partes pacten un importe distinto. La matriz que

quiera la titularidad necesita una cesión por escrito.

¿Puede solicitarse primero en nuestro país de origen la invención de mi equipo de I+D

vietnamita?

No siempre. Conforme al artículo 89a, una invención creada en Vietnam cuya titularidad

corresponde a una organización vietnamita, incluida una filial de propiedad extranjera, en un

ámbito que afecte a la defensa y la seguridad nacionales debe superar el control de seguridad en

Vietnam antes de solicitarse en el extranjero. Consulte la lista del Decreto n.º 65/2023/ND-CP, en

su versión modificada, antes de decidir dónde presentar la solicitud.
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P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Se esperan reglamentos del Gobierno, en desarrollo de la Ley n.º 131/2025/QH15, sobre la creación y

el nacimiento de derechos sobre objetos generados con inteligencia artificial; hasta que se dicten, los

solicitantes deberían describir con exactitud la contribución humana y el uso de la inteligencia

artificial.

IP Viet Nam preparaba en 2025 y 2026 directrices actualizadas de examen de patentes, también para

las invenciones farmacéuticas y biotecnológicas; consúltelas antes de redactar reivindicaciones en

esos ámbitos.

A partir de 2027 se verá si IP Viet Nam cumple los plazos de examen reducidos de 12 meses para las

patentes y de cinco meses para los diseños, a medida que las solicitudes publicadas después del 1 de

abril de 2026 lleguen a la fase de decisión.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Invention Sáng chế Solución técnica nueva, inventiva y susceptible de

aplicación industrial.

Invention patent Bằng độc quyền sáng chế Título que protege una invención durante 20 años desde

la solicitud.

Utility solution patent Bằng độc quyền giải pháp hữu

ích

Título de diez años para una solución nueva y

susceptible de aplicación industrial, sin el requisito de

actividad inventiva.

Industrial design Kiểu dáng công nghiệp Apariencia externa de un producto o de una parte de un

producto, física o no física.

Request for substantive

examination

Yêu cầu thẩm định nội dung Petición sin la cual una solicitud de invención no se

examina; debe presentarse en el plazo de 36 meses.

Fast-track examination Thẩm định nội dung nhanh Examen en tres meses disponible solo en los casos que

determine el Gobierno.

Security control of

inventions

Kiểm soát an ninh đối với sáng

chế

Comprobación previa a la solicitud en el extranjero de

una invención realizada en Vietnam en ámbitos sensibles

(artículo 89a).

Trade secret Bí mật kinh doanh Información comercial confidencial protegida sin

registro (artículo 84).

Remuneration to the

author

Thù lao cho tác giả Pago legal al inventor o al diseñador (artículo 135).

• 

• 

• 
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I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Los criterios, la vigencia y las normas de examen son idénticos para todos los solicitantes. El solicitante

extranjero sin establecimiento en Vietnam debe actuar a través de un representante autorizado y suele

entrar por los sistemas PCT o de La Haya, mientras que un solicitante vietnamita puede presentar la

solicitud directamente. La norma de control de seguridad del artículo 89a vincula a los titulares

vietnamitas, entre los que se incluye una filial vietnamita de propiedad extranjera, pero no su matriz

extranjera, de modo que el lugar donde se realiza una invención y la sociedad que es su titular en el

momento de su creación determinan si se aplica.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

No cumplir el plazo PCT de 31 meses para Vietnam; anótelo por separado de los plazos de 30 meses

que se aplican en muchos otros países.

Basarse en el antiguo plazo de 42 meses para pedir el examen; para las solicitudes sujetas a la ley

modificada es de 36 meses desde la prioridad.

Traducciones al vietnamita deficientes que restringen o invalidan las reivindicaciones.

Contratos del personal de investigación que no dicen nada sobre la remuneración, lo que deja

vigentes los porcentajes legales supletorios del 10 % y el 15 %.

Solicitar primero en el extranjero una invención realizada por el equipo vietnamita sin consultar la

lista de control de seguridad.

Considerar protegidos los secretos empresariales sin acuerdos de confidencialidad firmados,

controles de acceso y pruebas de esas medidas.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión modificada;

Ley n.º 131/2025/QH15 —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decreto n.º 65/2023/ND-CP, modificado por los Decretos n.º 15/2026/ND-CP, 33/2026/ND-CP y

100/2026/ND-CP; Circular n.º 10/2026/TT-BKHCN —https://chinhphu.vn

Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam: solicitudes de patentes y diseños —https://ipvietnam.gov.vn

Ministerio de Ciencia y Tecnología —https://mst.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 3  D E  8

Derechos de autor, software e inteligencia
artificial: protección automática, registro
voluntario, titularidad de las obras de
empleados y contratistas, derechos
morales, licencias de software, derechos
conexos, gestión colectiva, la excepción de
2026 para el entrenamiento de
inteligencia artificial y la Ley de
Inteligencia Artificial

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

L O  E S E N C I A L

Los derechos de autor nacen automáticamente cuando una obra se crea y se fija en un soporte

material, sin necesidad de registro (artículo 6 de la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en

su versión modificada); los programas informáticos se protegen como obras literarias.

El registro ante la Oficina de Derechos de Autor de Vietnam es voluntario, pero desplaza la carga de la

prueba a quien impugne la titularidad (artículo 49), y las modificaciones de 2025 permiten a la

autoridad anular un certificado obtenido con información falsa.

Las obras creadas por un empleado en el desempeño de una tarea encomendada, o en virtud de un

contrato de encargo, pertenecen por defecto a la organización que las encomendó o encargó, pero los

derechos morales distintos del derecho de divulgación permanecen en el autor y no pueden

transmitirse (artículos 19, 39 y 45).

Desde el 1 de abril de 2026, las obras y los datos lícitamente publicados y de acceso público pueden

utilizarse para la investigación científica, las pruebas y el entrenamiento de sistemas de inteligencia

artificial si ello no perjudica injustificadamente a los autores y titulares de derechos, con sujeción a la

regulación del Gobierno (artículo 7, apartado 5, modificado por la Ley n.º 131/2025/QH15).

La Ley n.º 134/2025/QH15 de Inteligencia Artificial, en vigor desde el 1 de marzo de 2026, exige

marcar de forma legible por máquina el audio, las imágenes y los vídeos generados por inteligencia

artificial y prohíbe recabar datos para la inteligencia artificial infringiendo la legislación de PI y de

protección de datos, con períodos de gracia hasta 2027 para los sistemas ya en funcionamiento.

La protección automática y su alcance

En Vietnam, los derechos de autor nacen cuando una obra se crea y se fija en algún soporte material,

con independencia de su contenido, calidad, forma o idioma y de que se haya publicado o registrado

(artículo 6 de la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, modificada por última vez por la Ley n.º

• 

• 

• 

• 

• 
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131/2025/QH15) (pregunta frecuente 84). Las obras protegidas incluyen las obras literarias y científicas,

las conferencias, el periodismo, la música, el teatro, las obras cinematográficas, las bellas artes y las

artes aplicadas, las fotografías, las obras arquitectónicas, los mapas y los dibujos, así como los

programas informáticos y las compilaciones de datos (artículo 14). La protección se extiende a la

expresión de una obra, no a las ideas, los procedimientos, los métodos ni los conceptos, y la Ley n.º

131/2025/QH15 establece ahora expresamente que las ideas, los eslóganes y los títulos de las obras

considerados aisladamente no están protegidos. Quedan excluidas las noticias de mera información, los

textos legales y administrativos y sus traducciones oficiales (artículo 15).

Los derechos patrimoniales duran toda la vida del autor y 50 años tras su muerte; las obras

cinematográficas, fotográficas y de artes aplicadas y las obras anónimas están protegidas durante 75

años desde su primera publicación (artículo 27). Una obra extranjera está protegida en Vietnam a través

del Convenio de Berna, el Acuerdo sobre los ADPIC de la Organización Mundial del Comercio y los

acuerdos de libre comercio de Vietnam, incluidos el CPTPP y el EVFTA, de modo que el software, los

contenidos y los diseños de una sociedad extranjera están protegidos sin ninguna formalidad

vietnamita.

El registro ante la Oficina de Derechos de Autor

El registro es voluntario. El autor o el titular puede registrar una obra, así como una interpretación, un

fonograma o una emisión, ante la Oficina de Derechos de Autor de Vietnam (Cục Bản quyền tác giả),

dependiente del Ministerio de Cultura, Deportes y Turismo, que expide un certificado en el plazo de 15

días hábiles desde la presentación de una solicitud válida (artículos 49 a 52), conforme al procedimiento

del Decreto n.º 17/2023/ND-CP. El certificado no crea el derecho, pero su titular no tiene que probar la

titularidad salvo que exista prueba en contrario; la carga de la prueba se desplaza a quien la impugna.

Para el inversor extranjero que prevé hacer valer derechos sobre software, contenidos o diseños de

envases en Vietnam, el certificado es la forma más rápida de acreditar la titularidad ante un agente de

vigilancia del mercado, un funcionario de aduanas o un tribunal.

El titular extranjero registra a través de un representante con un poder de representación, una copia de

la obra o, en el caso del software, material identificativo como extractos del código fuente, y

documentos que acrediten cómo adquirió los derechos si no es el autor: una cesión, una relación laboral

o un contrato de encargo. La Ley n.º 131/2025/QH15 permite a la autoridad de derechos de autor anular

un certificado si constata por sí misma que se expidió sobre la base de información falsa o engañosa,

por lo que la cadena de titularidad debe documentarse con exactitud.

Titularidad de las obras de empleados y contratistas

El derecho vietnamita distingue entre el autor, la persona física que crea la obra, y el titular de los

derechos de autor, que ostenta los derechos patrimoniales. Cuando una organización encomienda la

creación de una obra a un autor que es miembro o empleado suyo, o la encarga mediante contrato, la

organización que la encomendó o encargó es titular de los derechos patrimoniales y del derecho de

divulgación, salvo pacto en contrario (artículo 39). Por tanto, una sociedad vietnamita es titular, por

defecto, del software escrito por sus desarrolladores en el desempeño de sus funciones y de los

contenidos encargados mediante contrato a una agencia o a un profesional independiente.
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No conviene basarse solo en la regla supletoria. El contrato de trabajo o la descripción del puesto

debería establecer que las obras creadas en el marco de la relación laboral pertenecen a la sociedad; un

contrato de encargo debería establecer expresamente que todos los derechos patrimoniales sobre los

entregables, incluidos el código fuente, la documentación y los materiales preparatorios, corresponden

al cliente desde su creación o se le ceden contra el pago; y cuando la titular de los derechos vaya a ser

una matriz extranjera, la sociedad vietnamita debería cedérselos por escrito. Los contratos de cesión y

de licencia de derechos de autor deben formalizarse por escrito e identificar los derechos, el alcance, la

duración, el precio y el pago (artículos 46 a 48). Cuando un contrato de desarrollo o de licencia de

software también transfiera conocimientos técnicos o tecnología desde o hacia Vietnam, compruebe si

constituye una transferencia de tecnología sujeta a registro (Transferencia de tecnología y licencias).

Derechos morales

El autor conserva los derechos morales (artículo 19): a dar título a la obra, a figurar en ella, a que se le

reconozca la autoría cuando se publique o utilice, y a proteger la integridad de la obra frente a

deformaciones, mutilaciones o modificaciones que perjudiquen su honor o su reputación. Estos

derechos no pueden transmitirse y, salvo el derecho de divulgación, permanecen en el autor incluso

cuando el empleador o el cliente es titular de los derechos patrimoniales (artículo 45). En la práctica,

esto importa sobre todo en el software, la publicidad y el diseño, que se modifican constantemente. El

contrato debería dejar constancia del consentimiento del autor a la modificación, la adaptación y el uso

sin mención de la autoría en la medida en que la ley lo permita, y la sociedad debería llevar registros que

identifiquen a los autores de las obras relevantes.

Software: protección, licencias y copias de seguridad

Un programa informático, ya sea en código fuente o en código objeto, se protege como obra literaria

(artículo 22), junto con su documentación. El titular tiene el derecho exclusivo de reproducirlo,

adaptarlo, distribuirlo y comunicarlo al público, incluida su puesta a disposición en línea. El usuario

legítimo puede hacer una copia de seguridad únicamente para sustituir una copia que se pierda o falle,

y no puede transmitirla a nadie; la Ley n.º 131/2025/QH15 añade que, cuando el programa se presta

como software como servicio o a través de una plataforma en línea, el derecho a la copia de seguridad

depende de los términos de la licencia. Las ideas funcionales, los algoritmos y las interfaces

subyacentes a un programa no están protegidos como tales por los derechos de autor, razón por la cual

el código fuente debería tratarse también como secreto empresarial (Patentes, soluciones de utilidad y

diseños industriales).

Las licencias de software son licencias de derechos de autor. Deben formalizarse por escrito y

especificar los derechos concedidos, que pueden ser exclusivos o no exclusivos, el territorio, la

duración, el precio y las obligaciones de las partes. Desde la entrada en vigor de la Ley n.º 115/2025/

QH15 el 1 de abril de 2026, la Ley de Transferencia de Tecnología incluye el software, los algoritmos y

los datos entre los objetos de la transferencia de tecnología. Una licencia estándar de software

comercial no suele considerarse transferencia de tecnología, pero sí puede serlo una licencia a medida

que entregue código fuente, conocimientos técnicos y formación de un licenciante extranjero a un
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licenciatario vietnamita, y debe cotejarse con la norma de registro. Las regalías pagadas al extranjero

por software están sujetas al impuesto sobre contratistas extranjeros al tipo aplicable a las regalías

(Pagos a proveedores extranjeros y a sociedades del grupo).

Derechos conexos y gestión colectiva

Los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y grabaciones audiovisuales y las

entidades de radiodifusión son titulares de derechos conexos sobre sus interpretaciones, grabaciones y

emisiones, en general durante 50 años (artículos 29 a 34), y la Ley n.º 131/2025/QH15 extiende la

protección de los derechos conexos a las señales de cable cifradas portadoras de programas. La

empresa que pone música de fondo en tiendas, hoteles, restaurantes o en las líneas de espera

telefónica, o que transmite música y vídeo a sus clientes, necesita licencias de los titulares de derechos,

habitualmente a través de entidades de gestión colectiva autorizadas conforme al artículo 56, como el

Centro de Protección de los Derechos de Autor Musicales de Vietnam (VCPMC) para las obras

musicales. Las tarifas las fijan las entidades conforme a las normas del Gobierno, y la comunicación

pública sin licencia es un motivo frecuente de denuncias administrativas y multas.

Inteligencia artificial: entrenamiento, resultados y etiquetado

La Ley n.º 131/2025/QH15 introdujo un nuevo apartado 5 en el artículo 7 de la Ley de PI. Desde el 1 de

abril de 2026, las organizaciones y las personas físicas pueden utilizar documentos y datos lícitamente

publicados y de acceso público, incluidos los relacionados con derechos de propiedad intelectual, para

la investigación científica, las pruebas y el entrenamiento de sistemas de inteligencia artificial,

siempre que el uso no perjudique injustificadamente los derechos e intereses legítimos de los autores y

titulares de derechos; cuando el material esté protegido por derechos de autor o derechos conexos, el

uso debe cumplir además los reglamentos que dicte el Gobierno (pregunta frecuente 85). La excepción

es más estrecha de lo que puede parecer a primera vista. Abarca solo el material lícitamente publicado

y de acceso público, por lo que quedan fuera los contenidos de pago o los obtenidos incumpliendo las

condiciones de acceso; está sujeta al límite del perjuicio injustificado, al estilo de la regla de los tres

pasos; y sus condiciones detalladas, como una eventual exclusión voluntaria (opt-out) de los titulares de

derechos, dependen de los reglamentos del Gobierno. Los desarrolladores que entrenen modelos en

Vietnam deberían llevar un registro de las fuentes utilizadas y del fundamento para utilizarlas.

La ley dispone también que el Gobierno regulará cómo nacen y se constituyen los derechos sobre los

objetos creados con la ayuda de sistemas de inteligencia artificial. Mientras no se dicten esos

reglamentos, la posición asentada sigue siendo que los derechos de autor protegen las obras creadas

por autores humanos y que es poco probable que se proteja el resultado generado sin una contribución

creativa humana significativa; los solicitantes de registro deberían describir con exactitud el papel de la

inteligencia artificial y del autor humano. Por otra parte, la Ley n.º 134/2025/QH15 de Inteligencia

Artificial, aprobada el 10 de diciembre de 2025 y en vigor desde el 1 de marzo de 2026, clasifica los

sistemas de inteligencia artificial por niveles de riesgo alto, medio y bajo, exige a los proveedores

marcar de forma legible por máquina los contenidos de audio, imagen y vídeo generados por

inteligencia artificial, exige a los responsables del despliegue advertir de los contenidos que puedan

confundirse con hechos o personas reales, y prohíbe recabar o tratar datos para el desarrollo de

inteligencia artificial infringiendo la legislación sobre datos, protección de datos personales, propiedad
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intelectual y ciberseguridad. Los sistemas ya en funcionamiento tienen hasta el 1 de marzo de 2027, o

hasta el 1 de septiembre de 2027 en la sanidad, la educación y las finanzas, para adaptarse, y los

proveedores de determinados sistemas de alto riesgo necesitan una presencia comercial o un

representante autorizado en Vietnam.

Asegurar los derechos de autor sobre el software y los contenidos creados para

una empresa vietnamita

Los documentos que permiten probar y transmitir la titularidad. La mayoría de los litigios sobre

software en Vietnam se deben a la falta de documentación más que a la ley.

Condiciones de trabajo

Contrato o descripción del puesto que atribuya el trabajo creativo como función, establezca la

titularidad de la sociedad sobre las obras y deje constancia del consentimiento a la modificación y al

uso sin mención de la autoría en la medida permitida.

Contratos con contratistas y agencias

Atribución o cesión expresa de todos los derechos patrimoniales sobre los entregables, el código

fuente y los materiales preparatorios, con el pago como condición si es necesario, y garantías de

originalidad.

Cesión intragrupo

Cesión por escrito de la sociedad vietnamita a la matriz cuando la titular de los derechos vaya a ser

la matriz, teniendo en cuenta el registro de la transferencia de tecnología y la fiscalidad.

Registro de código abierto

Una lista de los componentes de código abierto y de sus licencias, revisada antes de la distribución.

Registro

Certificados de la Oficina de Derechos de Autor para el software, los contenidos y los diseños de

envases clave que puedan tener que hacerse valer.

Controles del código fuente

Registros de acceso a los repositorios, acuerdos de confidencialidad y acuerdos de depósito

(escrow) cuando los clientes los exijan.

Licencias de música y medios audiovisuales

Licencias de las entidades de gestión colectiva para la comunicación pública en locales y en línea.

Registros sobre inteligencia artificial

Fuentes de los datos de entrenamiento y fundamento de su uso, y registros de la contribución

humana a las obras asistidas por inteligencia artificial; marcado de los contenidos audiovisuales

generados por inteligencia artificial.
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Derechos de autor y derechos conexos de un vistazo (octubre de 2026)

Concepto Norma Fuente

Cómo nacen los derechos Automáticamente con la creación y la fijación; sin

formalidades

Ley de PI, artículo 6

Programas informáticos Protegidos como obras literarias, en código fuente y en

código objeto

Ley de PI, artículos 14 y 22

No protegidos Ideas, procedimientos, métodos; eslóganes y títulos de

obras considerados aisladamente

Ley de PI, artículo 15,

modificado por la Ley n.º

131/2025/QH15

Duración (general) Vida del autor más 50 años Ley de PI, artículo 27

Duración (películas,

fotografías, artes aplicadas,

obras anónimas)

75 años desde la primera publicación Ley de PI, artículo 27

Derechos conexos En general, 50 años Ley de PI, artículo 34

Registro Voluntario; certificado en 15 días hábiles; desplaza la

carga de la prueba

Ley de PI, artículos 49 a 52;

Decreto n.º 17/2023/ND-CP

Obras realizadas por

empleados y obras por

encargo

La organización que encomendó o encargó la obra es

titular de los derechos patrimoniales, salvo pacto en

contrario

Ley de PI, artículo 39

Derechos morales Permanecen en el autor; intransmisibles, salvo el

derecho de divulgación

Ley de PI, artículos 19 y 45

Entrenamiento de

inteligencia artificial

Obras y datos lícitamente publicados y de acceso

público, sin perjuicio injustificado, con sujeción a la

regulación del Gobierno

Ley de PI, artículo 7, apartado

5, en su versión modificada

Contenidos audiovisuales

generados por inteligencia

artificial

Marcado legible por máquina por los proveedores;

advertencia por los responsables del despliegue

Ley n.º 134/2025/QH15
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E J E M P L O  P R Á C T I C O

Un grupo de software de Singapur desarrolla un producto con un equipo

vietnamita

Una sociedad de Singapur es titular de una plataforma de software logístico. Constituye en Da Nang una

SRL vietnamita íntegramente participada con 40 desarrolladores, y además recurre a una agencia de

Hanói para el diseño de la interfaz de usuario y a un ilustrador independiente para los materiales gráficos

de marketing. El ejemplo es ilustrativo; los intervalos de honorarios profesionales son intervalos

habituales del mercado en octubre de 2026, no presupuestos.

Titularidad por defecto El código escrito por los desarrolladores de la SRL pertenece a la SRL conforme al

artículo 39; los diseños de interfaz de la agencia y los materiales gráficos del

ilustrador pertenecen a quien digan los contratos y, a falta de términos claros,

también a la parte que los encargó conforme al artículo 39.

Contratos formalizados Contratos de trabajo que establecen que el software y la documentación creados en

el marco de la relación laboral pertenecen a la SRL, con consentimiento a la

modificación; contratos con la agencia y el profesional independiente que atribuyen

a la SRL todos los derechos patrimoniales contra el pago, con garantías de

originalidad.

Transmisión a la matriz La SRL cede trimestralmente a la matriz de Singapur el código que crea, en virtud de

un acuerdo intragrupo de desarrollo formalizado por escrito, a cambio de una

retribución de coste incrementado en condiciones de plena competencia. Como la

cesión saca tecnología de Vietnam, las partes comprueban si se trata de una

transferencia de tecnología al exterior que deba registrarse en el plazo de 90 días

desde la firma, y concluyen que el acuerdo de desarrollo debe registrarse.

Derechos morales Los desarrolladores siguen siendo autores; el acuerdo deja constancia de su

consentimiento a la modificación y al uso sin mención individual de la autoría, y la

SRL lleva un registro de autores para cada versión.

Registro La matriz registra la plataforma principal ante la Oficina de Derechos de Autor a

través de un representante, presentando la cadena de titularidad. El certificado se

expide en unas tres semanas y se utiliza para respaldar solicitudes de retirada

contra un revendedor que ofrece copias pirateadas.

Uso de inteligencia

artificial

El equipo ajusta un modelo con documentación de transporte marítimo de acceso

público y con datos propios de la sociedad. Deja constancia de las fuentes y

confirma que ninguna se obtuvo incumpliendo las condiciones de acceso,

amparándose en el artículo 7, apartado 5, para el material público y en sus propios

derechos y en los consentimientos de los clientes para el resto.

Coste (intervalos

habituales)

Modelos de contrato y acuerdo intragrupo: de 3000 a 8000 USD; cada registro de

derechos de autor: de 300 a 800 USD en honorarios profesionales, más unas tasas

oficiales reducidas.

Si el contrato con la agencia no hubiera dicho nada sobre la titularidad y la agencia hubiera sido

contratada directamente por la matriz desde Singapur, las partes habrían tenido que acordar qué ley rige

la titularidad; una cesión expresa evita la cuestión.
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Si la SRL hubiera licenciado el código a la matriz en lugar de cedérselo, la capacidad de la matriz para

hacer valer los derechos y para conceder sublicencias habría dependido de los términos de la licencia.

Preguntas de los inversores sobre derechos de autor e inteligencia artificial

¿Necesito registrar los derechos de autor en Vietnam?

No. Los derechos de autor nacen automáticamente con la creación conforme al artículo 6 de la

Ley de PI, y las obras extranjeras están protegidas a través del Convenio de Berna y de los

acuerdos comerciales de Vietnam. El registro ante la Oficina de Derechos de Autor es voluntario

pero útil: el titular del certificado no necesita probar la titularidad salvo que exista prueba en

contrario, lo que facilita la observancia.

¿Quién es titular del software escrito por mis empleados vietnamitas?

La sociedad que encomendó el trabajo es titular de los derechos patrimoniales y del derecho de

divulgación, salvo pacto en contrario (artículo 39). Los desarrolladores siguen siendo autores y

conservan derechos morales intransmisibles. Establezca la titularidad en el contrato de trabajo,

deje constancia del consentimiento a la modificación y ceda los derechos por escrito si la titular

va a ser la matriz extranjera.

¿Puedo entrenar un modelo de inteligencia artificial con contenidos publicados en línea

en Vietnam?

Desde el 1 de abril de 2026, el artículo 7, apartado 5, de la Ley de PI permite utilizar obras y datos

lícitamente publicados y de acceso público para la investigación, las pruebas y el entrenamiento

de inteligencia artificial si ello no perjudica injustificadamente a los titulares de derechos, con

sujeción a los reglamentos del Gobierno. El material de pago o el obtenido incumpliendo las

condiciones de acceso queda fuera de la excepción. Lleve un registro de las fuentes.

¿Están protegidos por derechos de autor en Vietnam los contenidos generados por

inteligencia artificial?

El Gobierno debe regular, conforme a la Ley n.º 131/2025/QH15, cómo nacen los derechos sobre

las creaciones asistidas por inteligencia artificial. Hasta entonces, la protección se basa en la

contribución creativa humana, por lo que es poco probable que un resultado generado

íntegramente por una máquina quede protegido. Por otra parte, la Ley n.º 134/2025/QH15 exige a

los proveedores marcar de forma legible por máquina el audio, las imágenes y los vídeos

generados por inteligencia artificial.

¿Puede renunciarse a los derechos morales en un contrato vietnamita?

No pueden transmitirse. Los derechos morales distintos del derecho de divulgación permanecen

en el autor conforme a los artículos 19 y 45 de la Ley de PI, incluso cuando el empleador es titular

de los derechos patrimoniales. El contrato puede dejar constancia del consentimiento del autor a

la modificación, la adaptación y el uso sin mención de la autoría, lo que reduce el riesgo práctico.
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P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Se esperan reglamentos del Gobierno, en desarrollo de la Ley n.º 131/2025/QH15, sobre la excepción

para el entrenamiento de inteligencia artificial del artículo 7, apartado 5, y sobre los derechos en las

creaciones asistidas por inteligencia artificial; pueden añadir condiciones como la exclusión

voluntaria de los titulares de derechos o la obligación de llevar registros.

Se esperan decretos de desarrollo de la Ley n.º 134/2025/QH15 de Inteligencia Artificial, entre ellos la

lista de sistemas de alto riesgo y las normas técnicas de marcado de los contenidos generados por

inteligencia artificial; los períodos de gracia para los sistemas existentes terminan el 1 de marzo de

2027 y el 1 de septiembre de 2027.

Se han publicado propuestas para modificar el artículo 225 del Código Penal a fin de abarcar las

infracciones en línea a gran escala y la comunicación pública con fines comerciales; compruebe si se

han aprobado antes de valorar la exposición penal.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Copyright Quyền tác giả Derechos sobre una obra literaria, artística o científica,

que nacen con su creación.

Related rights Quyền liên quan đến quyền tác

giả

Derechos de los artistas intérpretes o ejecutantes, los

productores de fonogramas y las entidades de

radiodifusión.

Copyright owner Chủ sở hữu quyền tác giả Persona que ostenta los derechos patrimoniales, que

puede ser distinta del autor.

Moral rights Quyền nhân thân Derechos del autor al nombre, al reconocimiento de la

autoría y a la integridad, intransmisibles.

Computer program Chương trình máy tính Software protegido como obra literaria.

Copyright registration

certificate

Giấy chứng nhận đăng ký quyền

tác giả

Prueba de la titularidad expedida por la Oficina de

Derechos de Autor.

Copyright Office of

Vietnam

Cục Bản quyền tác giả Autoridad de registro dependiente del Ministerio de

Cultura, Deportes y Turismo.

Collective management

organisation

Tổ chức đại diện tập thể quyền

tác giả, quyền liên quan

Entidad que concede licencias y recauda regalías por

cuenta de los titulares de derechos.

Artificial intelligence

system

Hệ thống trí tuệ nhân tạo Sistema regulado por la Ley n.º 134/2025/QH15.

• 

• 

• 
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I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Las obras extranjeras gozan de la misma protección que las vietnamitas sin necesidad de registro, a

través del Convenio de Berna y de los acuerdos comerciales de Vietnam. Las diferencias prácticas

residen en la cadena de titularidad: un grupo extranjero suele querer que su matriz en el extranjero sea

titular de lo que crea su equipo vietnamita, lo que exige cesiones por escrito, puede activar las normas de

transferencia de tecnología y plantea cuestiones de regalías y de precios de transferencia, mientras que

una sociedad vietnamita suele conservar la titularidad allí donde se crea la obra.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Contratos con agencias y profesionales independientes que no establecen quién es titular de los

entregables y del código fuente.

Suponer que una matriz extranjera es titular de lo que crea el personal de su filial vietnamita sin una

cesión por escrito.

Licencias de software a medida con código fuente y conocimientos técnicos que pueden requerir el

registro de la transferencia de tecnología.

Música y vídeo de fondo en tiendas, hoteles y aplicaciones sin licencias de las entidades de gestión

colectiva.

Entrenar inteligencia artificial con material de pago o extraído incumpliendo las condiciones de uso, lo

que queda fuera del artículo 7, apartado 5.

Imágenes, audio y vídeo generados por inteligencia artificial publicados sin el marcado legible por

máquina que exige la Ley de Inteligencia Artificial.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, en su versión modificada;

Ley n.º 131/2025/QH15; Ley n.º 134/2025/QH15 de Inteligencia Artificial —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decreto n.º 17/2023/ND-CP sobre derechos de autor y derechos conexos —https://chinhphu.vn

Oficina de Derechos de Autor de Vietnam: procedimientos de registro —https://cov.gov.vn

Ministerio de Cultura, Deportes y Turismo —https://bvhttdl.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 4  D E  8

Observancia de la PI y lucha contra la
falsificación: actuación administrativa
tras la reestructuración de 2025, proceso
civil, medidas cautelares e indemnización,
persecución penal conforme a los
artículos 225 y 226 del Código Penal,
inscripción aduanera y medidas en
frontera, retiradas en línea y obligaciones
de las plataformas, pruebas y dictamen
pericial, con un caso práctico de
falsificación

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

L O  E S E N C I A L

El titular de derechos puede hacerlos valer mediante actuación administrativa, proceso civil,

persecución penal o medidas en frontera (artículo 199 de la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad

Intelectual, en su versión modificada); desde el 1 de abril de 2026, la Ley n.º 131/2025/QH15 se remite

con carácter general a las autoridades administrativas competentes conforme a la Ley de Tramitación

de las Infracciones Administrativas en lugar de a una lista cerrada.

Las fuerzas de vigilancia del mercado dependen ahora de los Departamentos provinciales de Industria

y Comercio y, desde el 15 de julio de 2026, el Decreto n.º 186/2026/ND-CP permite al Director General

de IP Viet Nam imponer multas de hasta 250 millones de VND a los infractores de la propiedad

industrial y ordenar el bloqueo de nombres de dominio.

Los tribunales pueden conceder indemnizaciones legales de hasta 1 mil millones de VND cuando no

pueda determinarse la pérdida real, e indemnizaciones por daño moral de 10 a 100 veces el salario

base, y pueden ordenar la retirada o el bloqueo de contenidos, cuentas, sitios web y aplicaciones

infractores (artículos 205 y 202, en su versión modificada).

La falsificación dolosa de marcas es delito conforme al artículo 226 del Código Penal cuando el

beneficio ilícito alcanza 100 millones de VND o las mercancías alcanzan 200 millones de VND, y la

piratería de derechos de autor conforme al artículo 225 a partir de 50 millones de VND de beneficio o

de 100 millones de VND en mercancías; las personas jurídicas comerciales pueden ser objeto de

persecución penal.

Las aduanas suspenden el despacho de las mercancías presuntamente infractoras a solicitud del

titular de un derecho inscrito y, desde el 1 de marzo de 2026, pueden actuar de oficio (Circular n.º

13/2015/TT-BTC, modificada por la Circular n.º 06/2026/TT-BTC).

• 

• 

• 

• 

• 
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Cuatro vías, una estrategia

El artículo 199 de la Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual prevé cuatro remedios frente a la

infracción: medidas civiles ordenadas por un tribunal, medidas administrativas, medidas penales y

medidas de control en frontera. Pueden combinarse. Una campaña típica contra las falsificaciones en

Vietnam empieza por la investigación y la obtención de pruebas, recurre a una redada administrativa o a

una suspensión aduanera para incautar rápidamente las mercancías, pasa a la denuncia penal cuando

las cantidades lo justifican y reserva el proceso civil para los casos en que el titular quiere una

indemnización, una orden de cesación definitiva o un precedente. La elección depende del tipo de

derecho, la escala de la infracción, las pruebas disponibles, la rapidez necesaria y el coste que el titular

esté dispuesto a asumir.

Toda vía parte de un derecho válido. Los derechos registrados se prueban con el certificado de registro

o, para las marcas de Madrid, con el certificado de protección; los derechos de autor, con un certificado

de registro u otras pruebas de la autoría y la titularidad; los secretos empresariales y las pretensiones

por competencia desleal, con la prueba de los hechos. Los titulares deberían registrar primero y tener

preparadas copias certificadas de los certificados, licencias y cesiones (Marcas y protección de la

marca).

La observancia administrativa tras la reestructuración de 2025

La actuación administrativa sigue siendo la vía más utilizada porque es rápida y barata para el titular. El

titular presenta una solicitud con pruebas del derecho y de la infracción, y la autoridad inspecciona los

locales, incauta las mercancías e impone multas y medidas correctoras como la destrucción de las

mercancías falsificadas, la eliminación de los elementos infractores y el comiso de los medios de

producción. Las multas por infracción de la propiedad industrial están fijadas por el Decreto n.º

99/2013/ND-CP, modificado por los Decretos n.º 126/2021/ND-CP, n.º 46/2024/ND-CP y n.º 186/2026/

ND-CP, y las relativas a los derechos de autor por el Decreto n.º 131/2013/ND-CP, en su versión

modificada; la Ley de Tramitación de las Infracciones Administrativas limita las multas en materia de PI

a 250 millones de VND para las personas físicas y al doble para las organizaciones. La Ley n.º 131/2025/

QH15 tipifica expresamente como infracción el almacenamiento de mercancías falsificadas, junto con

su producción, importación, transporte y venta, y exige que las mercancías falsificadas y pirateadas se

destruyan salvo en los casos que defina el Gobierno.

Los organismos cambiaron en 2025. La Dirección General de Vigilancia del Mercado dejó de funcionar

con su antiguo modelo el 1 de marzo de 2025; sus funciones centrales pasaron al Departamento de

Gestión y Desarrollo del Mercado Interior del Ministerio de Industria y Comercio conforme al Decreto n.º

40/2025/ND-CP, y los departamentos provinciales de vigilancia del mercado se transfirieron a las

provincias como subdepartamentos de vigilancia del mercado de los Departamentos provinciales de

Industria y Comercio. La Ley de Inspección n.º 84/2025/QH15 integró las inspecciones especializadas

independientes en el sistema general de inspección desde el 1 de julio de 2025. El Decreto n.º

186/2026/ND-CP, en vigor desde el 15 de julio de 2026, atribuye ahora la potestad sancionadora por

infracción de la propiedad industrial al Director General de IP Viet Nam, que puede imponer multas de

hasta 250 millones de VND, suspender licencias y la actividad relativa a las mercancías infractoras,

decomisar mercancías y ordenar medidas correctoras, y a los jefes de los equipos de inspección

constituidos por IP Viet Nam o por el Ministro de Ciencia y Tecnología. También actúan la policía
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económica, las aduanas y los Comités Populares, y la Ley n.º 131/2025/QH15 sustituyó la antigua lista

de organismos por una remisión general a las autoridades competentes conforme a la Ley de

Tramitación de las Infracciones Administrativas. En la práctica, el titular debería elegir el organismo que

tenga competencia donde se encuentran las mercancías y capacidad para actuar con rapidez, que suele

ser la fuerza provincial de vigilancia del mercado en el caso de tiendas y almacenes.

Proceso civil, medidas cautelares e indemnización

La acción civil se ejercita ante los Tribunales Populares. Desde la reorganización de los tribunales el 1 de

julio de 2025 conforme a la Ley n.º 81/2025/QH15, los asuntos de PI en primera instancia se concentran

en tribunales especializados de propiedad intelectual integrados en el Tribunal Popular regional n.º 2 de

Hanói, para las provincias del norte y del centro-norte, y en el Tribunal Popular regional n.º 1 de Ciudad

Ho Chi Minh, para las provincias del sur y del centro-sur; el titular debería confirmar el tribunal

competente según la ubicación del demandado antes de presentar la demanda. El tribunal puede

ordenar al infractor que cese, se disculpe públicamente, cumpla obligaciones civiles e indemnice los

daños y perjuicios, y puede ordenar la destrucción o la disposición con fines no comerciales de las

mercancías infractoras y de los medios utilizados para fabricarlas (artículo 202). La Ley n.º 131/2025/

QH15 añade un nuevo remedio: el tribunal puede ordenar la retirada, la ocultación o la inhabilitación del

acceso a la información, los contenidos, las cuentas, los sitios web, las aplicaciones y las direcciones de

internet infractores.

Las medidas cautelares, como la incautación, el embargo, el precinto o la prohibición de alterar las

mercancías, pueden solicitarse con la demanda o después de ella cuando la demora pueda causar un

perjuicio irreparable o las pruebas puedan destruirse (artículos 206 y 207 y Código de Procedimiento

Civil), previa prestación de garantía por el solicitante; la ley modificada añade medidas cautelares

dirigidas contra las infracciones en línea. La indemnización cubre la pérdida material real, incluidos el

lucro cesante y los costes de prevención de la infracción, y los honorarios razonables de abogados.

Cuando la pérdida no pueda cuantificarse, el tribunal puede conceder una indemnización legal de hasta 

1 mil millones de VND, elevada desde 500 millones de VND por la Ley n.º 131/2025/QH15, y una

indemnización por daño moral de 10 a 100 veces el salario base (artículo 205, en su versión modificada).

El proceso judicial dura más que la actuación administrativa, a menudo de uno a dos años en primera

instancia, y las sentencias deben ejecutarse después a través del sistema de ejecución de sentencias

civiles (Tribunales vietnamitas y litigación).

Persecución penal

El Código Penal (Ley n.º 100/2015/QH13, en su versión modificada) tipifica dos delitos en materia de PI.

Conforme al artículo 226, la infracción dolosa de derechos de propiedad industrial sobre una marca o

una indicación geográfica protegida en Vietnam es delito cuando el beneficio ilícito es de 100 millones

de VND o más, el perjuicio para el titular de 200 millones de VND o más, o las mercancías infractoras

tienen un valor de 200 millones de VND o más; las personas físicas se enfrentan a multas de 50 millones

a 500 millones de VND o a reeducación sin privación de libertad de hasta tres años y, en los casos

agravados, a multas de hasta 1 mil millones de VND o a penas de prisión de seis meses a tres años.

Conforme al artículo 225, la infracción de derechos de autor o derechos conexos con fines comerciales

es delito cuando el beneficio ilícito es de 50 millones de VND o más, el perjuicio de 100 millones de VND
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o más, o las mercancías infractoras tienen un valor de 100 millones de VND o más, con penas de prisión

de hasta tres años en los casos agravados. Ambos artículos permiten perseguir penalmente a las

personas jurídicas comerciales, con multas de hasta 5 mil millones de VND conforme al artículo 226 y

de 3 mil millones de VND conforme al artículo 225, y con la suspensión de actividades. Las patentes y

los diseños no están incluidos; la fabricación y el comercio de mercancías falsificadas que imitan la

función o la calidad de las auténticas pueden encajar en cambio en los delitos de mercancías

falsificadas que comienzan en el artículo 192.

El titular presenta una denuncia ante la policía económica o la fiscalía, o la fuerza de vigilancia del

mercado remite el asunto tras una redada; el titular actúa entonces como perjudicado y puede reclamar

la indemnización en el proceso penal. La denuncia penal es el elemento disuasorio más fuerte frente a

los infractores reincidentes y organizados, pero el titular pierde el control del calendario una vez que el

asunto está en manos de la policía.

Inscripción aduanera y medidas en frontera

El titular de derechos puede presentar ante el Departamento de Aduanas una solicitud de vigilancia

aduanera, conocida habitualmente como inscripción, acompañada del certificado de registro,

descripciones de los productos, fotografías de las mercancías auténticas y de las sospechosas y datos

de los infractores conocidos, conforme a la Circular n.º 13/2015/TT-BTC, modificada por la Circular n.º

06/2026/TT-BTC desde el 1 de marzo de 2026. Las aduanas deben responder a un expediente

electrónico completo en el plazo de 20 días hábiles, y la presentación en línea es ahora la regla general.

La inscripción suele tener una validez de dos años y es renovable. Cuando llega un envío que coincide

con la inscripción, las aduanas lo notifican al titular y, a petición de este y previa garantía del 20 % del

valor de las mercancías o de al menos 20 millones de VND cuando se desconozca el valor, suspenden el

despacho durante diez días hábiles, prorrogables hasta 20 (artículos 217 y 218 de la Ley de PI), plazo

durante el cual el titular debe iniciar un procedimiento administrativo o civil o, de lo contrario, las

mercancías se liberan.

La Circular n.º 06/2026/TT-BTC añadió un nuevo artículo 10a que permite a las aduanas suspender de

oficio, sin petición previa, el despacho de mercancías presuntamente falsificadas en cuanto a la marca,

mercancías pirateadas y otras mercancías infractoras; el titular recibe entonces la notificación en un

plazo de ocho horas hábiles desde la decisión y debe actuar. Las aduanas deben indemnizar al

importador si una suspensión de oficio resulta infundada, por lo que los funcionarios actúan con más

facilidad cuando un derecho está inscrito y el titular les ha formado para identificar las falsificaciones.

Infracciones en línea, retiradas y plataformas

Las ventas en línea y la piratería digital son ahora la principal fuente de denuncias. La Ley n.º 131/2025/

QH15 extiende las obligaciones de los proveedores de servicios de internet y de los operadores de

plataformas digitales a todos los derechos de PI, no solo a los derechos de autor, y les exige adoptar

medidas técnicas y organizativas para prevenir las infracciones en el ciberespacio, incluidos los

servicios en la nube, OTT y de redes sociales, y cooperar con las autoridades y los titulares de derechos;

un puerto seguro (safe harbour) protege a los intermediarios que cumplen las condiciones previstas

(nuevo artículo 198b). Las autoridades y los tribunales pueden ordenar la retirada o la inhabilitación de

contenidos, cuentas, sitios web y aplicaciones infractores, y el Decreto n.º 186/2026/ND-CP añade como
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medida correctora el bloqueo del acceso a los nombres de dominio infractores. La Ley de Comercio

Electrónico (Ley n.º 122/2025/QH15) exige además a las plataformas retirar los anuncios y las

transmisiones en directo infractores y verificar a los vendedores (Comercio electrónico, plataformas

digitales y protección del consumidor). En la práctica, el titular debería utilizar primero el procedimiento

de notificación de cada gran plataforma, conservando capturas de pantalla y compras de prueba como

evidencia, y acudir a las autoridades frente a los vendedores reincidentes y los sitios piratas

independientes.

Pruebas y dictamen pericial

Las autoridades vietnamitas deciden en gran medida sobre la base de documentos. Un expediente de

observancia suele contener el certificado de registro y cualquier licencia inscrita; pruebas de la

infracción, como compras de prueba con facturas, fotografías, los datos de registro empresarial del

infractor y, cuando resulte útil, un acta de constatación de hechos levantada por un agente judicial (vi

bằng) o un acta notarial del contenido de un sitio web; una comparación de los productos auténticos y

de los infractores; y un dictamen pericial (giám định sở hữu trí tuệ). El dictamen lo emiten

organizaciones y peritos de PI autorizados, como el Instituto de Investigación de Propiedad Intelectual

de Vietnam, sobre si las mercancías o el signo entran en el ámbito de protección; IP Viet Nam también

puede emitir opiniones para las autoridades de observancia. Las autoridades son reacias a actuar en un

asunto de marcas sin un dictamen cuando la similitud es discutible, y un asunto de patentes casi

siempre lo necesita.

G U Í A  D E  D E C I S I Ó N

Elegir la vía de observancia

Una primera orientación para el titular de derechos que ha detectado mercancías o contenidos

infractores. A menudo se utiliza más de una vía.

¿Se produce la infracción solo en línea (anuncios, transmisiones en directo, un sitio

web o una aplicación)?

Sí Utilice primero el procedimiento de notificación y retirada de la plataforma; frente a

los vendedores reincidentes o los sitios independientes, solicite a las autoridades que

ordenen la retirada o el bloqueo conforme a la Ley de PI modificada y al Decreto n.º

186/2026/ND-CP.

No Pase a la pregunta 2.

Q1

¿Se importan o exportan las mercancías a través de un canal aduanero inscrito?

Sí Apóyese en la inscripción aduanera: solicite la suspensión, preste la garantía e inicie

un procedimiento administrativo o civil en el plazo de diez días hábiles.

No Pase a la pregunta 3.

Q2

Be Vietnam Wise · Hacer negocios en Vietnam · Capítulo 7: PI, datos y tecnología Página 44 de 93

https://bewiseapps.com/hacer-negocios-en-vietnam/propiedad-intelectual-datos-y-tecnologia/comercio-electronico-plataformas-digitales-y-proteccion-de-los
https://bewiseapps.com/hacer-negocios-en-vietnam/propiedad-intelectual-datos-y-tecnologia/comercio-electronico-plataformas-digitales-y-proteccion-de-los


Comparación de las vías de observancia (octubre de 2026)

Vía Quién actúa Qué se obtiene Plazo

habitual

Fundamento

Administrativa Vigilancia del mercado

(Departamentos

provinciales de

Industria y Comercio),

policía económica, IP

Viet Nam, equipos de

inspección, Comités

Populares

Incautación, multas de

hasta 250 millones de

VND (personas físicas)

o 500 millones de VND

(organizaciones),

destrucción,

eliminación de los

elementos infractores

De

semanas

a unos

pocos

meses

Decreto n.º

99/2013/ND-CP,

modificado por el

Decreto n.º

186/2026/ND-CP;

Decreto n.º

131/2013/ND-CP, en

su versión

modificada

Civil Tribunales Populares Orden de cesación,

indemnización (legal de

hasta 1 mil millones de

VND), destrucción,

órdenes de retirada,

medidas cautelares

De uno a

dos años

en

primera

instancia

Ley de PI, artículos

202 a 207, en su

versión modificada;

Código de

Procedimiento Civil

Penal Policía económica,

fiscalía, tribunales

Multas, prisión, multas

a personas jurídicas de

hasta 5 mil millones de

VND

De meses

a años

Código Penal,

artículos 225 y 226

¿Es grande la escala (beneficio ilícito de 100 millones de VND o más, o mercancías

de 200 millones de VND o más en el caso de las marcas), o se trata de un infractor

reincidente u organizado?

Sí Prepare una denuncia penal ante la policía económica, habitualmente después de una

redada administrativa que cuantifique las mercancías.

No Pase a la pregunta 4.

Q3

¿Necesita el titular una indemnización, una orden de cesación definitiva o una

resolución judicial sobre un derecho controvertido (por ejemplo, una patente)?

Sí Ejercite una acción civil con solicitud de medidas cautelares, respaldada por un

dictamen pericial.

No Presente una solicitud administrativa ante la fuerza de vigilancia del mercado del

lugar donde se encuentren las mercancías o, en caso de infracción de la propiedad

industrial, ante IP Viet Nam.

Q4
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Vía Quién actúa Qué se obtiene Plazo

habitual

Fundamento

Frontera Departamento de

Aduanas

Suspensión del

despacho durante 10

días hábiles

(prorrogables hasta 20);

actuación de oficio

Días Ley de PI, artículos

216 a 219; Circular

n.º 13/2015/TT-BTC,

modificada por la

Circular n.º

06/2026/TT-BTC

En línea Plataformas;

autoridades;

tribunales

Retirada de anuncios,

cuentas, sitios web y

aplicaciones; bloqueo

de dominios

De días a

semanas

Ley de PI, artículos

198b y 202, en su

versión modificada;

Ley n.º 122/2025/

QH15

E J E M P L O  P R Á C T I C O

Piezas de motocicleta falsificadas vendidas en tiendas y en línea

Un fabricante japonés descubre pastillas de freno falsificadas con su marca registrada vendidas por 30

tiendas de Hanói y en dos plataformas de venta en línea, cuyo origen se rastrea hasta un almacén de Bac

Ninh abastecido con importaciones a través de Lang Son. El ejemplo es ilustrativo; los intervalos de

honorarios profesionales son intervalos habituales del mercado en octubre de 2026, no presupuestos.

Mes 1: investigación El investigador identifica el almacén y al importador; se realizan compras de prueba

en tres tiendas y dos tiendas en línea, con facturas y fotografías; un agente judicial

levanta acta de los anuncios en línea.

Mes 1: dictamen Dictamen pericial que confirma que el signo de las pastillas es idéntico a la marca

registrada para los mismos productos.

Mes 2: aduanas Se presenta la inscripción ante el Departamento de Aduanas; las aduanas responden

en el plazo de 20 días hábiles y alertan a la delegación fronteriza de Lang Son.

Mes 2: redada Solicitud al subdepartamento de vigilancia del mercado de Bac Ninh; en la redada

en el almacén se incautan 18 000 juegos de pastillas valorados en unos 900 millones

de VND a precios de los productos auténticos.

Mes 3: denuncia penal Como las mercancías superan el umbral de 200 millones de VND del artículo 226, la

fuerza de vigilancia del mercado remite el expediente a la policía económica, que

abre una causa penal contra el propietario del almacén y su sociedad.

Mes 3: en línea Notificaciones a las dos plataformas de venta en línea; 140 anuncios retirados en

cuestión de días, y las plataformas suspenden a los vendedores reincidentes.

Mes 5: frontera Las aduanas suspenden otro contenedor en Lang Son; el titular presta la garantía e

incorpora las mercancías a la causa penal en el plazo de diez días hábiles.

Tiendas minoristas Las solicitudes administrativas contra los minoristas más grandes dan lugar a multas

y a la destrucción de las existencias; las tiendas más pequeñas firman compromisos.
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Coste (intervalos

habituales)

Investigación y pruebas: de 3000 a 8000 USD; dictamen: de 500 a 1500 USD; redada

y procedimiento administrativo: de 4000 a 10 000 USD; inscripción aduanera: de

1000 a 2500 USD; apoyo en la causa penal: de 5000 a 15 000 USD. La indemnización

reclamada en la causa penal puede permitir recuperar parte del coste.

Si las mercancías incautadas hubieran valido menos de 200 millones de VND y el beneficio hubiera sido

inferior a 100 millones de VND, el asunto habría terminado con multas administrativas, que pueden no

disuadir a un falsificador profesional.

Si las pastillas de freno hubieran copiado un diseño patentado en lugar de la marca, el artículo 226 no se

habría aplicado, y habría sido necesaria una acción civil o una solicitud administrativa respaldada por un

dictamen.

Preguntas de los inversores sobre la observancia

¿Cuál es la forma más rápida de detener las falsificaciones en Vietnam?

Habitualmente, una redada administrativa de la fuerza provincial de vigilancia del mercado o,

cuando las mercancías son importadas, una suspensión aduanera, respaldadas por el certificado

de registro, compras de prueba y un dictamen pericial. Las redadas pueden producirse en pocas

semanas desde la presentación de una solicitud completa. El proceso civil es más lento, pero

permite obtener indemnizaciones y órdenes de cesación.

¿Qué indemnización puede conceder un tribunal vietnamita por infracción de la PI?

La pérdida material real y los honorarios razonables de abogados o, cuando la pérdida no pueda

determinarse, una indemnización legal de hasta 1 mil millones de VND conforme al artículo 205 de

la Ley de PI modificada por la Ley n.º 131/2025/QH15, más una indemnización por daño moral de

10 a 100 veces el salario base. Probar la pérdida real con datos de ventas suele dar mejores

resultados.

¿Cuándo es delito la falsificación de marcas en Vietnam?

Conforme al artículo 226 del Código Penal, cuando el infractor falsifica dolosamente una marca o

una indicación geográfica protegidas y el beneficio ilícito es de al menos 100 millones de VND, el

perjuicio para el titular de al menos 200 millones de VND o las mercancías tienen un valor de al

menos 200 millones de VND. Pueden ser objeto de persecución penal tanto las sociedades como

las personas físicas.

¿Cómo funciona la inscripción aduanera?

El titular presenta una solicitud de vigilancia ante el Departamento de Aduanas, que responde en

el plazo de 20 días hábiles conforme a la Circular n.º 13/2015/TT-BTC, modificada por la Circular

n.º 06/2026/TT-BTC. Cuando llegan mercancías sospechosas, el despacho se suspende durante

diez días hábiles, prorrogables hasta 20, previa garantía, y el titular debe iniciar un procedimiento.

Las aduanas pueden ahora actuar también de oficio.
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¿Puede la propia IP Viet Nam multar a los infractores?

Sí, desde el 15 de julio de 2026. El Decreto n.º 186/2026/ND-CP faculta al Director General de IP

Viet Nam para apercibir, imponer multas de hasta 250 millones de VND, suspender la actividad

relativa a las mercancías infractoras, decomisar mercancías y ordenar medidas correctoras por

infracción de la propiedad industrial, junto con los equipos de inspección constituidos por IP Viet

Nam o por el Ministro de Ciencia y Tecnología.

P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Se han publicado propuestas para modificar los artículos 225 y 226 del Código Penal, que incluyen

penas más severas y una cobertura más amplia de las infracciones en línea; compruebe si se

aprueban antes de informar sobre los umbrales penales en 2027.

Se esperan reglamentos del Gobierno, en desarrollo de la Ley n.º 131/2025/QH15, que definan los

casos en que las mercancías falsificadas no tienen que destruirse y las condiciones del puerto seguro

para intermediarios del artículo 198b.

La práctica conforme al Decreto n.º 186/2026/ND-CP, incluida la frecuencia con que IP Viet Nam

utilice su nueva potestad sancionadora y las condiciones de la observancia en línea previstas en el

artículo 18a de la Ley de Tramitación de las Infracciones Administrativas, se irá desarrollando a lo

largo de 2027.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Infringement of industrial

property rights

Xâm phạm quyền sở hữu công

nghiệp

Uso no autorizado de una marca, patente, diseño u otro

derecho protegido.

Counterfeit trademark

goods

Hàng hóa giả mạo nhãn hiệu Mercancías que llevan un signo idéntico o indistinguible

de una marca protegida.

Market surveillance force Lực lượng Quản lý thị trường Cuerpo de inspección que depende ahora de los

Departamentos provinciales de Industria y Comercio.

Provisional measures Biện pháp khẩn cấp tạm thời Órdenes judiciales urgentes, como la incautación, antes

o durante el litigio.

Expert assessment of IP Giám định sở hữu trí tuệ Opinión de un perito sobre si las mercancías o los signos

entran en el ámbito protegido.

Customs supervision

application

Đơn đề nghị kiểm tra, giám sát

hải quan

Inscripción que permite a las aduanas detectar y

suspender las mercancías sospechosas.

Suspension of customs

clearance

Tạm dừng làm thủ tục hải quan Medida en frontera que dura diez días hábiles,

prorrogables hasta 20.

Bailiff's record Vi bằng Acta de constatación de hechos levantada por un agente

judicial, utilizada como prueba.

• 

• 

• 
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I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Los remedios y los organismos son los mismos para todos los titulares de derechos. El titular extranjero

actúa mediante un poder de representación otorgado a una firma vietnamita, necesita que sus

documentos extranjeros se legalicen y se traduzcan, y debe constituir en Vietnam cualquier garantía

para las medidas cautelares o la suspensión aduanera. En la práctica, los titulares extranjeros se apoyan

más en las vías administrativa y aduanera, que requieren menos presencia en Vietnam, mientras que los

titulares vietnamitas litigan con más facilidad.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Iniciar la observancia antes de registrar el derecho o de inscribir la licencia; las autoridades no actúan

sobre la base de una marca no registrada.

Presentar la solicitud sin dictamen pericial cuando la similitud es discutible.

Dejar pasar el plazo de diez días hábiles tras una suspensión aduanera, lo que provoca la liberación de

las mercancías.

Multas inferiores al beneficio del infractor; valore la denuncia penal cuando se alcancen los umbrales.

Confiar únicamente en las notificaciones a las plataformas frente a los vendedores reincidentes, sin

acudir a las autoridades.

Perseguir a quien copia una patente o un diseño conforme al artículo 226, que solo abarca las marcas

y las indicaciones geográficas.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 50/2005/QH11 de Propiedad Intelectual, modificada por la Ley n.º

131/2025/QH15; Código Penal, artículos 225 y 226 —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decreto n.º 99/2013/ND-CP, modificado por el Decreto n.º 186/2026/ND-CP —https://chinhphu.vn

Departamento de Aduanas: Circular n.º 13/2015/TT-BTC, modificada por la Circular n.º 06/2026/TT-BTC —https://

www.customs.gov.vn

Ministerio de Industria y Comercio (vigilancia del mercado) —https://moit.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 5  D E  8

Transferencia de tecnología y licencias: la
Ley de Transferencia de Tecnología
modificada por la Ley n.º 115/2025/
QH15, tecnologías fomentadas,
restringidas y prohibidas, registro de las
transferencias al país y al exterior,
licencias para tecnologías restringidas,
contenido obligatorio del contrato, precio
y regalías, la tecnología como aportación
de capital, inscripción de licencias de PI y
evaluación tecnológica de los proyectos de
inversión

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación

L O  E S E N C I A L

La Ley n.º 07/2017/QH14 de Transferencia de Tecnología, modificada por la Ley n.º 115/2025/QH15

desde el 1 de abril de 2026, se aplica a los conocimientos técnicos, los procedimientos, los diseños, los

modelos, los algoritmos, el software, los datos y los equipos accesorios que se transfieren dentro de

Vietnam, hacia Vietnam o desde Vietnam (artículo 4).

Un contrato que transfiere tecnología del extranjero a Vietnam, de Vietnam al extranjero o dentro del

país con capital del Estado debe registrarse ante la autoridad de ciencia y tecnología en un plazo de

90 días desde su firma, y solo surte efecto con la expedición del certificado de registro (artículos 24 y

31).

La tecnología restringida necesita la aprobación por escrito del Comité Popular provincial y, después,

una licencia de transferencia de tecnología solicitada en el plazo de 60 días desde la firma; la

tecnología prohibida no puede transferirse en absoluto (artículos 10, 11 y 28 a 30).

Las partes pactan libremente el precio y no se aplica ningún límite a las regalías, pero los precios

entre partes vinculadas, incluidas la matriz y la filial, deben auditarse y ajustarse a la legislación fiscal

y de precios (artículo 27); las regalías están sujetas al impuesto sobre contratistas extranjeros con un

componente del 10 % de impuesto sobre sociedades.

Los proyectos de inversión que utilizan tecnología restringida, o tecnología con riesgo de impacto

ambiental adverso, necesitan una evaluación o un dictamen tecnológico en la fase de aprobación de la

inversión o de obtención del IRC (artículo 13).

• 

• 

• 

• 

• 
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Dos leyes para una licencia

Cuando un grupo extranjero permite a su filial o socio vietnamita utilizar su tecnología, suelen aplicarse

conjuntamente dos leyes. La Ley de Propiedad Intelectual rige cualquier patente, diseño, marca,

derecho de autor o secreto empresarial licenciado, así como la inscripción de la licencia ante IP Viet

Nam. La Ley de Transferencia de Tecnología (Ley n.º 07/2017/QH14) rige la transferencia de la propia

tecnología: si puede transferirse, si el contrato debe registrarse o requiere licencia, qué debe decir el

contrato y cómo se trata el precio. La ley fue modificada por la Ley n.º 16/2023/QH15 de Precios, por la

Ley n.º 93/2025/QH15 de Ciencia, Tecnología e Innovación desde el 1 de octubre de 2025 y, de forma

más significativa, por la Ley n.º 115/2025/QH15, aprobada el 10 de diciembre de 2025 y en vigor desde

el 1 de abril de 2026; en septiembre de 2026 se publicó un texto consolidado. Se desarrolla mediante el

Decreto n.º 76/2018/ND-CP, en su versión modificada, a la espera de nuevas normas de desarrollo de la

ley de 2025.

El artículo 4 define la tecnología que puede transferirse como los conocimientos técnicos y

tecnológicos; los planes, procedimientos, soluciones, parámetros, diseños, diagramas, modelos,

algoritmos, fórmulas, software, información y datos; las soluciones de racionalización de la producción y

de innovación tecnológica; y la maquinaria y los equipos que acompañan a cualquiera de ellos. Las

referencias expresas a los algoritmos, el software y los datos las añadió la Ley n.º 115/2025/QH15.

Cuando la tecnología está protegida por un derecho de PI, la transmisión de ese derecho se rige por la

Ley de PI (artículo 4, apartado 2). La tecnología puede transferirse de forma autónoma o como parte de

un proyecto de inversión, una aportación de capital, una franquicia, una transmisión de derechos de PI o

una venta de maquinaria (artículo 5). El artículo 7, apartado 7, modificado, establece que los derechos

sobre la tecnología incorporada en productos, maquinaria o sistemas no se transmiten automáticamente

con la propiedad de esos bienes, salvo que la ley o las partes dispongan otra cosa, por lo que el

comprador de equipos necesita una licencia expresa para utilizar la tecnología incorporada.

Tecnologías fomentadas, restringidas y prohibidas

El artículo 9 enumera las tecnologías cuya transferencia hacia Vietnam o dentro del país se fomenta: la

alta tecnología cuya inversión es prioritaria y la tecnología estratégica conforme a la legislación sobre

alta tecnología, y la tecnología avanzada, nueva, limpia y verde que, por ejemplo, crea productos

mejores o nuevos, ahorra recursos o energía, produce energía renovable o almacenamiento de alta

eficiencia, mejora la sanidad o la educación, o ayuda a prevenir catástrofes y a reducir las emisiones. La

tecnología fomentada puede optar a un certificado de transferencia de tecnología fomentada y a

incentivos (Incentivos a la inversión; pregunta frecuente 39).

El artículo 10 enumera las tecnologías cuya transferencia hacia Vietnam o dentro del país está 

restringida, entre ellas la tecnología y los equipos accesorios que ya no son de uso común en los países

industrializados desarrollados, la tecnología que utiliza productos químicos tóxicos o genera residuos

peligrosos, la modificación genética, las sustancias radiactivas, los minerales cuya explotación nacional

está restringida, las razas no probadas y la tecnología que produce productos perjudiciales para las

costumbres, las tradiciones y la ética social; y, para la transferencia desde Vietnam al extranjero, la

tecnología de productos tradicionales y de variedades o materiales vietnamitas excepcionales y la

tecnología que compite con las principales exportaciones de Vietnam. El artículo 11 enumera las

tecnologías cuya transferencia hacia Vietnam o dentro del país está prohibida, como la tecnología que
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no cumple las normas de seguridad, salud y medio ambiente o que perjudica la defensa y la seguridad

nacionales, y prohíbe transferir al extranjero la tecnología incluida en la lista de secretos de Estado. El

Gobierno aprueba cada lista, actualmente en los anexos del Decreto n.º 76/2018/ND-CP, en su versión

modificada; la clasificación de una tecnología debería cotejarse por código con la lista vigente antes de

firmar cualquier contrato.

Registro de los contratos de transferencia de tecnología

Conforme al artículo 31, el contrato de transferencia de tecnología, o la parte de transferencia de

tecnología de un proyecto de inversión, una aportación de capital, una franquicia, una transmisión de PI

o una venta de equipos, debe registrarse ante la autoridad estatal de ciencia y tecnología en tres casos:

transferencia del extranjero a Vietnam; transferencia de Vietnam al extranjero; y transferencia dentro

del país con capital del Estado o con cargo al presupuesto del Estado. Se exceptúa la tecnología

restringida que ya cuenta con licencia. Las demás transferencias pueden registrarse con carácter

voluntario, y la Ley n.º 115/2025/QH15 dispone que el certificado de registro sirve de base para obtener

prioridad en los programas científicos del Estado y para acceder a incentivos. La parte obligada,

normalmente el adquirente vietnamita en una transferencia al país según lo que prevea el contrato,

presenta una solicitud escrita con el compromiso de que el contrato cumple la ley, y el original o una

copia certificada del contrato, con una traducción al vietnamita legalizada notarialmente o certificada si

está redactado en otro idioma, en el plazo de 90 días desde la firma. La autoridad expide el certificado

en el plazo de cinco días hábiles desde la presentación de un expediente completo, o lo deniega por

escrito, por ejemplo cuando el contrato carece de contenido tecnológico o se refiere a tecnología

restringida. Las modificaciones, prórrogas y renovaciones de un contrato registrado deben registrarse a

su vez (artículo 33).

La norma sobre el momento de eficacia tiene consecuencias reales. El artículo 24, apartado 3, dispone

que un contrato sujeto a registro obligatorio surte efecto desde la fecha de expedición del certificado

de registro, y una modificación o prórroga desde la fecha de expedición de su propio certificado. Por

tanto, una regalía pagada por un período anterior al registro carece de base contractual eficaz, lo que

los bancos y la administración tributaria pueden cuestionar; los bancos suelen pedir el certificado de

registro antes de remitir los pagos por tecnología, y el certificado respalda la deducibilidad del gasto

(Pagos a proveedores extranjeros y a sociedades del grupo). Conforme a las normas transitorias del

artículo 3 de la Ley n.º 115/2025/QH15, los contratos firmados antes del 1 de abril de 2026 siguen

rigiéndose por sus términos, pero las modificaciones y prórrogas realizadas después de esa fecha se

rigen por la ley modificada.

Licencias para tecnologías restringidas

La tecnología restringida solo puede transferirse con una licencia de transferencia de tecnología

(artículo 28), que desde la Ley n.º 115/2025/QH15 expide el Comité Popular de la provincia donde se

recibe la tecnología, y no el Ministerio de Ciencia y Tecnología. El procedimiento tiene dos fases. En

primer lugar, la parte solicita la aprobación de la transferencia con documentos sobre su situación

jurídica, la tecnología, las condiciones para su uso y su conformidad con las normas técnicas; el Comité

Popular examina el expediente en el plazo de tres días hábiles y resuelve en el plazo de 30 días desde la

presentación de un expediente válido (artículo 29). La aprobación no es necesaria cuando la tecnología
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del proyecto de inversión ya fue evaluada o dictaminada en la fase de la política de inversión o de la

decisión de inversión. En segundo lugar, tras la aprobación, las partes firman el contrato y, en el plazo

de 60 días desde la firma, solicitan la licencia con el contrato, la lista de documentos técnicos y

equipos, los certificados de PI, las normas técnicas de los productos y una explicación de las

condiciones de uso; el Comité Popular resuelve en el plazo de 15 días hábiles desde la presentación de

un expediente válido (artículo 30). El contrato solo surte efecto cuando se expide la licencia, y cualquier

cambio en el contenido autorizado requiere una nueva licencia. Los adquirentes de tecnología

restringida transferida a Vietnam deben informar anualmente sobre la ejecución del contrato.

Qué debe contener el contrato

El contrato de transferencia de tecnología debe formalizarse por escrito o en otra forma que el Código

Civil equipare a la escrita, estar firmado por las partes y, cuando estas utilicen sello, sellado, incluso

entre páginas y en los anexos (artículo 22). El idioma lo eligen las partes, pero el expediente de registro

o de licencia necesita una versión en vietnamita o una traducción certificada. El artículo 23 enumera

catorce menciones: la denominación de la tecnología; la tecnología transferida, los productos que

genera y sus normas técnicas y calidad; si se cede la propiedad o se licencia un derecho de uso; la

forma de transferencia; los derechos y obligaciones de las partes; el precio y el pago; la duración y la

fecha de efectos; las definiciones; el plan, el calendario y el lugar de la transferencia; la garantía de la

tecnología por el transmitente; las penalizaciones; la responsabilidad por incumplimiento; el órgano de

resolución de litigios; y los demás términos pactados. Un contrato al que le falte una mención obligatoria

puede ver denegado su registro.

El alcance de un derecho de uso lo fijan las partes: exclusivo o no exclusivo, y con o sin derecho a

conceder sublicencias (artículo 7, apartado 4). El adquirente puede mejorar y desarrollar la tecnología

conforme a la Ley de PI (artículo 7, apartado 5), por lo que la titularidad de las mejoras debería regularse

expresamente. El transmitente debe garantizar que tiene derecho a transferir y que ese derecho no está

limitado por terceros, salvo pacto en contrario, mantener la confidencialidad de la información y

comunicar las dificultades técnicas (artículo 25); el adquirente debe cumplir y mantener la

confidencialidad de la información (artículo 26). Las cláusulas que limitan al adquirente, como las

prohibiciones de exportación, las ventas vinculadas y las cláusulas de retrocesión (grant-back), deberían

revisarse a la luz de la Ley n.º 23/2018/QH14 de Competencia.

Precio, regalías e impuestos

El precio de la tecnología lo pactan las partes (artículo 27, apartado 1) y la ley vigente no establece

ningún límite a las regalías. El pago puede hacerse de una sola vez o a plazos, en dinero o en bienes;

convirtiendo el valor de la tecnología en capital del proyecto o de la empresa; como porcentaje del

precio neto de venta, de los ingresos netos o del beneficio antes de impuestos del adquirente; o por

otros métodos pactados (artículo 27, apartado 2). Cuando entre las partes figura una con capital del

Estado, son matriz y filial o son partes vinculadas conforme a la legislación tributaria, el precio debe

auditarse y fijarse con arreglo a la legislación fiscal y de precios (artículo 27, apartado 3), lo que en la

práctica significa las normas de plena competencia del Decreto n.º 255/2026/ND-CP (Precios de

transferencia, intereses e impuesto mínimo global).
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La regalía pagada a un licenciante extranjero sin establecimiento permanente en Vietnam está sujeta al

impuesto sobre contratistas extranjeros con un componente de impuesto sobre sociedades del 10 %,

retenido por el pagador vietnamita y declarado en el plazo de diez días desde el pago; la transferencia

de tecnología queda en general fuera del ámbito del IVA, y un convenio fiscal puede reducir el

componente de impuesto sobre sociedades si se sigue el procedimiento del convenio (Impuesto sobre

contratistas extranjeros y convenios fiscales; pregunta frecuente 23; pregunta frecuente 67). Los

documentos de pago que exigen los bancos, y el tratamiento de los honorarios de gestión y las

refacturaciones que a menudo se agrupan con las regalías, se tratan en Pagos a proveedores

extranjeros y a sociedades del grupo. Los ingresos procedentes de transferencias de tecnología que

reúnan los requisitos pueden estar exentos del impuesto sobre sociedades en la parte vietnamita

(Impuesto sobre sociedades).

La tecnología como capital, la inscripción de licencias de PI y la
evaluación

El propietario legítimo de una tecnología puede aportarla como capital a un proyecto de inversión o a

una empresa (artículo 8, en su versión modificada). La aportación se valora conforme a la Ley de

Empresas, por acuerdo de los socios o por una entidad de valoración, y cuando el proyecto utiliza capital

del Estado la tecnología debe valorarse conforme a la legislación de precios y debe confirmarse su

titularidad antes de la aportación. La aportación de tecnología procedente del extranjero constituye

también una transferencia de tecnología al país que debe registrarse, y los derechos de PI aportados

deben cederse y la cesión debe inscribirse ante IP Viet Nam (Capital social y aportación de capital). La

Ley n.º 131/2025/QH15 fomenta el uso de la PI como capital y como garantía, y se esperan nuevas

orientaciones.

La licencia de PI sobre una patente, un diseño o una marca registrados surte efecto según lo pactado

por las partes, pero solo es oponible a terceros una vez inscrita ante IP Viet Nam (artículo 148 de la Ley

de PI), y la cesión solo surte efecto con su inscripción. Una licencia que lleve aparejados conocimientos

técnicos u otra tecnología junto con el derecho de PI puede requerir tanto la inscripción ante IP Viet

Nam como el registro de la transferencia de tecnología; una licencia de marca pura sin tecnología no es

una transferencia de tecnología. Por último, el artículo 13, en su versión modificada, exige una 

evaluación o un dictamen tecnológico en la fase de aprobación de la política de inversión o de

obtención del IRC para los proyectos que utilizan tecnología restringida y los proyectos con riesgo de

impacto ambiental adverso que utilizan tecnología, y en la fase de la decisión de inversión para los

proyectos de construcción de esos tipos; los cambios en la tecnología evaluada requieren una nueva

evaluación (El certificado de registro de inversión).
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G U Í A  D E  D E C I S I Ó N

¿Necesita mi contrato de tecnología registro o licencia?

Responda a las preguntas por orden para cada contrato, o para cada elemento tecnológico de un

contrato más amplio.

Registro de un contrato de transferencia de tecnología al país

¿Transfiere el contrato tecnología en el sentido del artículo 4 (conocimientos

técnicos, procedimientos, diseños, algoritmos, software, datos o equipos

accesorios), y no solo una marca o productos acabados?

Sí Pase a la pregunta 2.

No La Ley de Transferencia de Tecnología no se aplica; una licencia de marca o de

derechos de autor debería aun así inscribirse o documentarse conforme a la Ley de

PI.

Q1

¿Figura la tecnología en la lista de tecnologías prohibidas?

Sí No puede transferirse. Deténgase aquí.

No Pase a la pregunta 3.

Q2

¿Figura la tecnología en la lista de tecnologías restringidas?

Sí Solicite la aprobación del Comité Popular provincial y, después, una licencia de

transferencia de tecnología en el plazo de 60 días desde la firma; el contrato surte

efecto con la licencia.

No Pase a la pregunta 4.

Q3

¿Se trata de una transferencia del extranjero a Vietnam, de Vietnam al extranjero o

dentro del país con capital del Estado o con cargo al presupuesto?

Sí Registre el contrato ante la autoridad de ciencia y tecnología en el plazo de 90 días

desde la firma; surte efecto con el certificado de registro.

No El registro es voluntario; valore registrarlo para respaldar los incentivos y la posición

ante el banco y la administración tributaria.

Q4

Clasificar la tecnología

Confirme que el objeto es tecnología en el sentido del artículo 4 y cotéjelo con las listas de tecnologías

fomentadas, restringidas y prohibidas del Decreto n.º 76/2018/ND-CP, en su versión modificada.

1
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Normas de transferencia de tecnología de un vistazo (octubre de 2026)

Concepto Norma Fuente

Objetos de la transferencia Conocimientos técnicos, procedimientos,

diseños, modelos, algoritmos, software, datos,

equipos accesorios

Ley de Transferencia de Tecnología,

artículo 4, modificado por la Ley n.º

115/2025/QH15

Registro obligatorio Transferencias al país, al exterior y nacionales

con capital del Estado o con cargo al

presupuesto

Artículo 31, apartado 1

Plazo de registro 90 días desde la firma; certificado en 5 días

hábiles

Artículo 31, apartados 4 y 5

Redactar conforme al artículo 23

Incluya las catorce menciones obligatorias, una declaración expresa de si se transmite la propiedad o un

derecho de uso, el método de cálculo de las regalías y la fecha de efectos con el registro.

2

Comprobar el precio

En una licencia entre partes vinculadas, prepare la justificación de plena competencia que exigen el

artículo 27, apartado 3, y el Decreto n.º 255/2026/ND-CP.

3

Firmar y anotar el plazo de 90 días

El plazo de registro corre desde la fecha de la firma; el contrato no surte efecto hasta que se expide el

certificado.

4

Preparar el expediente

Solicitud escrita con el compromiso de cumplimiento de las partes; original o copia certificada del

contrato; traducción al vietnamita legalizada notarialmente o certificada si es necesaria.

5

Presentar ante la autoridad de ciencia y tecnología

Presente el expediente ante la autoridad competente conforme a las normas de desarrollo, en línea

cuando sea posible. El certificado debería expedirse en el plazo de cinco días hábiles desde la

presentación de un expediente completo.

6

Inscribir la licencia de PI

Inscriba ante IP Viet Nam cualquier licencia de patente, diseño o marca para que sea oponible a

terceros.

7

Ejecutar el contrato

Pague regalías solo por los períodos posteriores a la fecha del certificado, retenga y declare el impuesto

sobre contratistas extranjeros en el plazo de diez días desde cada pago, y registre cualquier

modificación o prórroga.

8
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Concepto Norma Fuente

Fecha de efectos del

contrato registrado

Fecha del certificado de registro Artículo 24, apartado 3

Tecnología restringida Aprobación provincial (30 días) y, después,

licencia solicitada en el plazo de 60 días desde

la firma (15 días hábiles)

Artículos 28 a 30, en su versión

modificada

Tecnología prohibida Sin transferencia posible Artículo 11

Precio Pactado por las partes; sin límite; precios entre

partes vinculadas auditados y en condiciones

de plena competencia

Artículo 27; Decreto n.º 255/2026/

ND-CP

Impuesto sobre contratistas

extranjeros aplicable a las

regalías

Componente de impuesto sobre sociedades del

10 %; declarado en el plazo de 10 días desde el

pago

Circular n.º 103/2014/TT-BTC,

modificada por la Circular n.º

20/2026/TT-BTC

Aportación de capital Permitida al propietario legítimo; valoración

obligatoria cuando hay capital del Estado

Artículo 8, en su versión modificada

Inscripción de licencias de

PI

Necesaria para la oponibilidad frente a terceros Ley de PI, artículo 148

Evaluación tecnológica Proyectos con tecnología restringida o riesgo

ambiental, en la fase del IRC o de aprobación de

la política

Artículo 13, en su versión modificada

E J E M P L O  P R Á C T I C O

Una matriz japonesa licencia conocimientos técnicos de proceso y una patente a

su filial vietnamita

Un grupo químico japonés constituye una filial íntegramente participada en un parque industrial de Ba

Ria-Vung Tau para fabricar recubrimientos especiales. La matriz licencia a la filial su formulación

patentada, sus conocimientos técnicos de proceso y su marca a cambio de una regalía del 4 % de las

ventas netas, con formación impartida por ingenieros japoneses. El ejemplo es ilustrativo; los intervalos

de honorarios profesionales son intervalos habituales del mercado en octubre de 2026, no presupuestos.

Clasificación El proceso utiliza productos químicos sujetos a reglamentos técnicos nacionales,

pero los cumple, por lo que la tecnología no está restringida; tampoco está

prohibida. El proyecto sí entraña riesgo ambiental, por lo que el contenido

tecnológico se explicó y fue objeto de dictamen en la fase del IRC conforme al

artículo 13.

Estructura contractual Un único contrato de transferencia de tecnología y licencia que abarca la patente,

los conocimientos técnicos, la formación y la asistencia técnica, con las catorce

menciones del artículo 23, y una licencia de marca independiente.
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Firma y registro Firmado el 2 de junio de 2026. El expediente de registro se presenta ante la

autoridad de ciencia y tecnología el 10 de julio de 2026, dentro del plazo de 90 días;

el certificado se expide el 17 de julio de 2026. El contrato surte efecto el 17 de julio

de 2026.

Inscripción de la PI La licencia de patente y la licencia de marca se inscriben ante IP Viet Nam para que

sean oponibles a terceros.

Precio La regalía del 4 % se respalda con un análisis comparativo de precios de

transferencia de licencias comparables, como exige el artículo 27, apartado 3, entre

matriz y filial.

Primera regalía La regalía de julio a septiembre de 2026 sobre unas ventas netas de 20 mil millones

de VND asciende a 800 millones de VND, pactada contractualmente como neta de

impuestos vietnamitas. La filial eleva el importe al íntegro, retiene el impuesto sobre

contratistas extranjeros con un componente de impuesto sobre sociedades del 10 %

(unos 89 millones de VND tras la elevación al íntegro), lo declara en el plazo de diez

días desde el pago y entrega al banco el contrato, el certificado de registro y la

liquidación de regalías.

Comprobación del

convenio

El tipo del convenio entre Vietnam y Japón aplicable a las regalías se compara con el

tipo interno; el más bajo solo se aplica si se sigue el procedimiento del convenio.

Modificación Cuando la regalía se eleva al 4,5 % en 2028, la modificación se registra y surte

efecto en la fecha de su certificado, no en la fecha en que las partes la pactaron.

Coste (intervalos

habituales)

Redacción y registro: de 2500 a 6000 USD; inscripciones de PI: de 500 a 1500 USD;

apoyo en precios de transferencia: de 5000 a 15 000 USD.

Si la filial hubiera pagado regalías desde junio de 2026, antes de la expedición del certificado, el pago

correspondiente a junio y a principios de julio habría carecido de un contrato eficaz y habría quedado

expuesto a objeciones del banco y de la administración tributaria.

Si la tecnología hubiera figurado en la lista de tecnologías restringidas, la filial habría necesitado primero

la aprobación del Comité Popular provincial y, después, una licencia solicitada en el plazo de 60 días

desde la firma.

Preguntas de los inversores sobre la transferencia de tecnología

¿Debe registrarse en Vietnam una licencia concedida por nuestra matriz extranjera?

Sí, si transfiere tecnología, como conocimientos técnicos, procedimientos, software o datos, del

extranjero a Vietnam. El artículo 31 de la Ley de Transferencia de Tecnología exige el registro en el

plazo de 90 días desde la firma y, conforme al artículo 24, apartado 3, el contrato solo surte efecto

cuando se expide el certificado de registro. La tecnología restringida necesita en su lugar una

licencia.
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¿Existe un límite a las regalías en Vietnam?

No. El artículo 27 de la Ley de Transferencia de Tecnología deja el precio a la voluntad de las

partes y admite pagos únicos, pagos a plazos o porcentajes de las ventas netas, de los ingresos o

del beneficio antes de impuestos. Entre matriz y filial u otras partes vinculadas, el precio debe

auditarse y fijarse en condiciones de plena competencia conforme a la legislación fiscal y de

precios.

¿Qué cambió en la legislación de transferencia de tecnología el 1 de abril de 2026?

La Ley n.º 115/2025/QH15 añadió expresamente los algoritmos, el software y los datos a la

tecnología que puede transferirse, atribuyó las licencias de tecnologías restringidas a los Comités

Populares provinciales, limitó la evaluación tecnológica a los proyectos con tecnología restringida

o riesgo ambiental y aclaró que los derechos sobre la tecnología incorporada en los equipos no se

transmiten automáticamente con estos.

¿Puede aportarse tecnología como capital a una sociedad vietnamita?

Sí. El artículo 8 permite al propietario legítimo aportar tecnología a un proyecto o a una empresa.

Debe valorarse conforme a la Ley de Empresas, y por una entidad de valoración cuando interviene

capital del Estado. La aportación desde el extranjero constituye una transferencia al país que

debe registrarse, y los derechos de PI aportados deben cederse e inscribirse ante IP Viet Nam.

¿Necesita una licencia de marca el registro de la transferencia de tecnología?

No, si solo licencia la marca. La licencia de marca se rige por la Ley de PI y debería inscribirse ante

IP Viet Nam para que sea oponible a terceros. Si la licencia aporta además conocimientos

técnicos, recetas, procedimientos o software desde el extranjero, ese elemento tecnológico debe

registrarse conforme a la Ley de Transferencia de Tecnología.

P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Se esperan nuevas normas de desarrollo de la Ley n.º 115/2025/QH15 que sustituyan o modifiquen el

Decreto n.º 76/2018/ND-CP y sus listas de tecnologías fomentadas, restringidas y prohibidas; vuelva a

consultar las listas antes de firmar en 2027.

La Ley n.º 20/2026/QH16, aprobada el 24 de agosto de 2026, modifica la Ley de Transferencia de

Tecnología junto con las leyes de telecomunicaciones, radiofrecuencias y transacciones electrónicas,

principalmente desde el 1 de marzo de 2027 y con algunas disposiciones desde el 1 de octubre de

2026; su efecto en la práctica del registro debería comprobarse a medida que entre en vigor.

Se esperan orientaciones sobre el uso de la PI y la tecnología como capital y como garantía de

préstamos conforme a la Ley n.º 131/2025/QH15 y la Ley n.º 115/2025/QH15, que pueden facilitar la

valoración y la inscripción de las aportaciones no dinerarias.

• 

• 

• 
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Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Technology transfer Chuyển giao công nghệ Cesión de la propiedad o licencia del derecho de uso de

una tecnología.

Technology transfer

contract

Hợp đồng chuyển giao công

nghệ

Contrato escrito que debe contener las 14 menciones del

artículo 23.

Certificate of technology

transfer registration

Giấy chứng nhận đăng ký

chuyển giao công nghệ

Certificado a partir de cuya expedición surte efecto un

contrato sujeto a registro.

Technology transfer

licence

Giấy phép chuyển giao công

nghệ

Licencia exigida para la tecnología restringida, expedida

por el Comité Popular provincial.

Restricted technology Công nghệ hạn chế chuyển giao Tecnología que solo puede transferirse con licencia

(artículo 10).

Prohibited technology Công nghệ cấm chuyển giao Tecnología que no puede transferirse (artículo 11).

Know-how Bí quyết kỹ thuật, bí quyết công

nghệ

Información acumulada determinante para la calidad o la

competitividad de una tecnología.

Capital contribution in

technology

Góp vốn bằng công nghệ Aportación de tecnología como capital a un proyecto o a

una empresa (artículo 8).

Technology appraisal Thẩm định công nghệ Examen de la tecnología de un proyecto en la fase de

aprobación (artículo 13).

I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

La Ley de Transferencia de Tecnología se aplica a todo transmitente y adquirente. El registro es

obligatorio porque la tecnología cruza la frontera, no porque una de las partes sea extranjera: una

sociedad de capital vietnamita que obtiene una licencia de tecnología del extranjero debe registrarla

exactamente igual que una filial de propiedad extranjera, y una transferencia nacional entre dos

sociedades vietnamitas de capital extranjero no está sujeta a registro obligatorio salvo que intervenga

capital del Estado. La empresa de capital extranjero percibe más estas normas porque su tecnología

suele proceder de su propia matriz, lo que activa la exigencia relativa a los precios entre partes

vinculadas.
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P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Pagar regalías por períodos anteriores a la expedición del certificado de registro, cuando un contrato

sujeto a registro aún no surte efecto.

No cumplir el plazo de registro de 90 días, o no registrar las modificaciones y prórrogas.

Contratos que omiten alguna de las 14 menciones obligatorias del artículo 23 y ven denegado su

registro.

Transferir tecnología incluida en la lista de tecnologías restringidas sin aprobación provincial ni

licencia.

Comprar equipos con tecnología incorporada sin una licencia expresa para utilizar la tecnología.

Tipos de regalía entre partes vinculadas sin justificación de plena competencia, lo que pone en riesgo

la deducción mientras sigue siendo exigible el impuesto sobre contratistas extranjeros.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 07/2017/QH14 de Transferencia de Tecnología; Ley n.º 115/2025/

QH15, que la modifica —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Ley de Transferencia de Tecnología consolidada, documento n.º 138/2026/VBHN-VPQH (21 de

septiembre de 2026) —https://chinhphu.vn

Ministerio de Ciencia y Tecnología: registro de transferencias de tecnología —https://mst.gov.vn

Oficina de Propiedad Intelectual de Viet Nam: inscripción de contratos de licencia —https://ipvietnam.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 6  D E  8

Protección de datos personales: la Ley de
Protección de Datos Personales de 2025 y
el Decreto n.º 356/2025/ND-CP, ámbito
extraterritorial, responsables y encargados
del tratamiento, el consentimiento y las
demás bases jurídicas, datos sensibles,
derechos de los interesados y plazos de
respuesta, evaluaciones de impacto,
notificación de violaciones, delegados de
protección de datos, el período de gracia
para pymes, sanciones conforme al
Decreto n.º 330/2026/ND-CP y una lista
de comprobación de cumplimiento

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación
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L O  E S E N C I A L

La Ley n.º 91/2025/QH15 de Protección de Datos Personales entró en vigor el 1 de enero de 2026 junto

con el Decreto n.º 356/2025/ND-CP, en sustitución del Decreto n.º 13/2023/ND-CP; se aplica en

Vietnam y a las organizaciones extranjeras que tratan desde el extranjero datos personales de

ciudadanos vietnamitas y de determinados residentes.

El tratamiento requiere el consentimiento del interesado, que debe ser específico, verificable y nunca

establecido por defecto, salvo que se aplique alguno de los supuestos del artículo 19, entre ellos las

emergencias, las funciones del Estado y la ejecución de un acuerdo con el interesado.

Los responsables y los encargados del tratamiento deben preparar una evaluación de impacto del

tratamiento y, para las transferencias al extranjero, incluidas las realizadas a servidores en la nube

situados fuera del país, una evaluación de impacto de la transferencia, que se presenta ante el A05

del Ministerio de Seguridad Pública en el plazo de 60 días desde el inicio de la transferencia y se

actualiza cada seis meses cuando cambian las circunstancias (Decreto n.º 356/2025/ND-CP).

El responsable del tratamiento debe notificar al A05 en un plazo de 72 horas desde que detecta una

infracción notificable y, en los casos definidos, notificarlo también a las personas afectadas; las

solicitudes de los interesados deben acusarse en el plazo de dos días hábiles y atenderse en un plazo

de 10 a 20 días según la solicitud.

El Decreto n.º 330/2026/ND-CP, en vigor desde el 19 de agosto de 2026, fija multas de hasta 3 mil

millones de VND para las organizaciones, de hasta el 5 % de los ingresos obtenidos en Vietnam en el

ejercicio anterior por transferencias transfronterizas ilícitas y de hasta diez veces lo obtenido con la

compraventa de datos personales; las pequeñas empresas y las empresas emergentes disponen de un

período de gracia de cinco años para algunas obligaciones.

Una ley, no un decreto

El primer instrumento integral de protección de datos de Vietnam fue el Decreto n.º 13/2023/ND-CP. Fue

sustituido el 1 de enero de 2026 por la Ley n.º 91/2025/QH15 de Protección de Datos Personales (la

PDPL), aprobada el 26 de junio de 2025, y por su decreto de desarrollo, el Decreto n.º 356/2025/ND-

CP, dictado el 31 de diciembre de 2025 y en vigor desde el día siguiente (pregunta frecuente 81). Las

sanciones figuran en el Decreto n.º 330/2026/ND-CP, en vigor desde el 19 de agosto de 2026, que

abarca también las infracciones en materia de ciberseguridad. La supervisión y la aplicación

corresponden al Departamento de Ciberseguridad y Prevención de la Delincuencia de Alta Tecnología

(A05) del Ministerio de Seguridad Pública, que recibe los expedientes de evaluación de impacto y las

notificaciones de violaciones, gestiona el portal nacional de protección de datos personales e

inspecciona el cumplimiento.

La PDPL se aplica a las organizaciones y personas físicas vietnamitas y extranjeras en Vietnam, y a las

organizaciones y personas físicas extranjeras en el extranjero que tratan directamente, o intervienen en

el tratamiento de, datos personales de ciudadanos vietnamitas y de determinadas personas residentes

en Vietnam. Una matriz extranjera que gestiona el sistema de recursos humanos del grupo, un operador

extranjero de comercio electrónico que vende a consumidores vietnamitas y un proveedor extranjero de

servicios en la nube o de análisis que trata datos por cuenta de un cliente vietnamita pueden quedar

comprendidos en su ámbito. Las mismas normas se aplican a las sociedades nacionales y a las de

• 

• 

• 

• 

• 
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propiedad extranjera. La protección de datos personales se solapa con las normas de ciberseguridad y

de localización de datos, que se tratan en Ciberseguridad, localización de datos y transferencias

transfronterizas.

Funciones: responsable, encargado y terceros

La PDPL reparte las obligaciones según la función. El responsable del tratamiento de datos personales

decide los fines y los medios del tratamiento; el encargado del tratamiento de datos personales trata

los datos por cuenta del responsable en virtud de un contrato; el responsable y encargado hace ambas

cosas; y el tercero es cualquier otra persona autorizada a tratar los datos. El responsable asume las

obligaciones principales: identificar una base jurídica, informar, obtener el consentimiento, atender a los

interesados, preparar las evaluaciones de impacto, aplicar medidas de seguridad y notificar las

violaciones. El encargado debe tratar los datos solo conforme a las instrucciones recibidas, aplicar

medidas de seguridad, asistir al responsable y suprimir o devolver los datos al término del contrato. El

Decreto n.º 356/2025/ND-CP exige un acuerdo escrito para las transferencias a encargados y terceros

y para las transferencias en una reestructuración, que abarque el fin, los interesados, los tipos de datos,

la duración, la supresión, la base jurídica y las responsabilidades, y exige cifrado, anonimización o una

protección equivalente cuando se transfieren datos sensibles.

Dentro de un grupo, la filial vietnamita suele ser la responsable del tratamiento de los datos de sus

clientes y empleados, y su matriz o un centro regional de servicios compartidos actúa como encargado o

como otro responsable. El acuerdo intragrupo de transferencia de datos debería reflejar las funciones

reales; es probable que una matriz que fija los fines de un sistema global de recursos humanos o de

CRM sea responsable del tratamiento por derecho propio.

Bases jurídicas y consentimiento

El consentimiento es la base por defecto. Debe prestarse libre y expresamente para un fin específico,

previa información sobre el fin, los tipos de datos, los destinatarios, los derechos del interesado y las

consecuencias del tratamiento; el silencio o la inacción no constituyen consentimiento. El Decreto n.º

356/2025/ND-CP exige que el consentimiento se registre de modo que puedan verificarse su momento

y su contenido, prohíbe las casillas premarcadas y las configuraciones poco claras o engañosas, y

admite el consentimiento prestado por teléfono, correo electrónico, sitio web, plataforma o aplicación

cuando la configuración técnica cumple esos requisitos. El consentimiento puede retirarse en cualquier

momento, y el responsable debe entonces dejar de tratar los datos en los plazos que se describen más

adelante. Se necesita un consentimiento separado para cada fin, por lo que un consentimiento agrupado

en una política de privacidad extensa resulta débil.

El artículo 19, apartado 1, de la PDPL enumera cinco supuestos en que los datos personales pueden

tratarse sin consentimiento: para proteger la vida, la salud, la dignidad, los derechos o los intereses

legítimos del interesado o de otras personas en situaciones urgentes; para responder a emergencias,

amenazas a la seguridad nacional, terrorismo, delitos y otras infracciones; para atender a las

actividades de los organismos del Estado y a la gestión estatal conforme a la ley; para ejecutar un

acuerdo entre el interesado y la organización o persona física correspondiente en los términos que

prevea la ley; y otros supuestos previstos por la ley. Los contratos de trabajo y con clientes pueden, por

tanto, amparar el tratamiento necesario para su ejecución, pero el marketing, la elaboración de perfiles,
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las transferencias a sociedades del grupo para sus propios fines y la comunicación a socios siguen

necesitando en general consentimiento. La PDPL prohíbe la compraventa de datos personales salvo en

los casos permitidos por la ley.

Datos personales sensibles

La PDPL distingue entre datos personales básicos y sensibles, y el Decreto n.º 356/2025/ND-CP

enumera unos y otros. Los datos sensibles incluyen los datos sobre opiniones políticas y religiosas,

estado de salud, datos genéticos y biométricos, vida y orientación sexuales, antecedentes penales y

ubicación precisa y, entre las adiciones del decreto, los datos de seguimiento del comportamiento y de

uso procedentes de servicios de telecomunicaciones, redes sociales, medios en línea y otros servicios

del ciberespacio, los nombres de usuario y contraseñas de las cuentas de identificación electrónica, las

imágenes de los documentos de identidad, y los datos de cuentas bancarias, tarjetas de pago y

transacciones financieras. El tratamiento de datos sensibles exige informar de que los datos son

sensibles y aplicar una seguridad y unos controles de acceso reforzados, y excluye el período de gracia

para pequeñas empresas que se describe más adelante. Por tanto, una empresa que hace un

seguimiento de los usuarios de una aplicación, procesa pagos con tarjeta o conserva copias de los

documentos de identidad de los clientes está tratando datos sensibles y debería planificarse en

consecuencia.

Derechos de los interesados y plazos de respuesta

Las personas físicas tienen derecho a ser informadas, a consentir y a retirar el consentimiento, a

acceder a sus datos y obtener una copia, a rectificarlos, a que se supriman, a limitar el tratamiento o a

oponerse a él, a presentar reclamaciones y a reclamar una indemnización (pregunta frecuente 83). El

Decreto n.º 356/2025/ND-CP fija los plazos. El responsable debe responder a cualquier solicitud en el

plazo de dos días hábiles. Después debe atender una solicitud de retirada del consentimiento, de

limitación o de oposición en el plazo de 15 días (20 días cuando intervienen encargados o terceros); una

solicitud de acceso, rectificación o entrega de datos en el plazo de 10 días (15); y una solicitud de

supresión en el plazo de 20 días (30). Cada plazo puede prorrogarse una vez, como máximo por el mismo

número de días. Una empresa con grandes volúmenes de consumidores necesita un procedimiento de

gestión de solicitudes, verificación de identidad y un registro; los plazos de respuesta son demasiado

cortos para cumplirlos con una gestión improvisada.

Evaluaciones de impacto

Los responsables y los encargados del tratamiento deben preparar una evaluación de impacto del

tratamiento de datos personales y, antes de enviar datos personales al extranjero, incluso

almacenándolos en servidores situados fuera de Vietnam o utilizando una nube en el extranjero, una 

evaluación de impacto de la transferencia, y presentarlas en línea ante el A05 (pregunta frecuente 82).

El Decreto n.º 356/2025/ND-CP concede 60 días desde el inicio de la transferencia para presentar el

expediente de transferencia; el A05 examina el expediente en el plazo de 15 días y puede exigir que se

complete en el plazo de 30 días. Los expedientes deben incluir las políticas, los procedimientos y los

modelos internos de protección de datos de la organización y una descripción de los flujos de datos para

cada función, y deben actualizarse cada seis meses cuando surjan nuevos fines o cambie el
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responsable, el encargado o el tercero, y en el plazo de diez días tras una reorganización, una disolución,

un cambio de proveedor de servicios de protección o un cambio de las actividades empresariales que

impliquen datos personales. El decreto exime de la evaluación de impacto de la transferencia las

transferencias realizadas para la gestión de personal conforme a la normativa laboral, el reglamento

interno y los convenios colectivos, pero la exención es estrecha, y las plataformas globales de recursos

humanos utilizadas con fines más amplios deberían evaluarse igualmente. Cuando los datos personales

sean también datos esenciales o importantes conforme a la Ley de Datos, los expedientes de la PDPL

sustituyen a la evaluación separada exigida por la Ley de Datos.

Violaciones de seguridad, delegados y período de gracia para pymes

El responsable del tratamiento debe notificar al A05 en un plazo de 72 horas desde que detecta una

infracción notificable de las normas de protección de datos personales, y los encargados deben

notificarlo sin demora al responsable. Determinadas violaciones deben notificarse también a las

personas afectadas, entre ellas las producidas en proveedores de servicios financieros y las que afectan

a datos biométricos o de ubicación, en un plazo de 72 horas desde su descubrimiento o, cuando la

notificación individual no sea factible, mediante divulgación pública; los registros de violaciones deben

conservarse al menos cinco años tras su subsanación. Las organizaciones deben designar un 

departamento o delegado de protección de datos personales con la cualificación que prescribe el

Decreto n.º 356/2025/ND-CP, esto es, una titulación de educación superior de ciclo corto (college) o

superior, al menos dos años de experiencia pertinente y formación en protección de datos, o contratar a

un proveedor externo cualificado.

Las pequeñas empresas y las empresas emergentes disponen de un período de gracia de cinco años

desde el 1 de enero de 2026 para designar un delegado o un proveedor de protección de datos y para

preparar, actualizar y presentar las evaluaciones de impacto, y los negocios familiares y las

microempresas están en gran medida exentos. El alivio no se aplica a la empresa que presta servicios

de tratamiento de datos personales, trata directamente datos personales sensibles o trata datos de

100 000 o más interesados, por lo que muchas empresas emergentes tecnológicas y orientadas al

consumidor no se benefician de él.

Sanciones

El Decreto n.º 330/2026/ND-CP, en vigor desde el 19 de agosto de 2026, desarrolla los límites

sancionadores de la PDPL. Las organizaciones pueden ser multadas con hasta 3 mil millones de VND

por la mayoría de las infracciones, y las personas físicas con la mitad. La compraventa ilícita de datos

personales se sanciona con multas de hasta diez veces lo obtenido. Las infracciones de las normas

sobre transferencias transfronterizas, como transferir sin el expediente exigido, ocultar o falsear flujos

de datos que den lugar a fugas, o continuar tras una orden de cese, se sancionan con un porcentaje de

los ingresos obtenidos en Vietnam en el ejercicio anterior: del 1 % al 2 % cuando se ven afectados de

10 000 a menos de 100 000 interesados, del 2 % al 3 % de 100 000 a menos de un millón, y del 3 % al

5 % a partir de un millón, con multas fijas de hasta 3 mil millones de VND cuando no hay ingresos en

Vietnam o el porcentaje resultaría inferior. Se aplican multas menores a los incumplimientos de

expediente y de procedimiento, el tratamiento puede suspenderse hasta que se subsane un

incumplimiento relativo a la evaluación de impacto, y las infracciones transfronterizas graves pueden
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dar lugar a la suspensión de las transferencias durante seis a 12 meses. Las personas físicas

responsables también pueden incurrir en responsabilidad penal por uso ilícito de información en redes

informáticas conforme al Código Penal.

Lista de comprobación de cumplimiento en materia de datos personales para

una empresa vietnamita

Los pasos esenciales para una sociedad que opera en Vietnam, en un orden razonable. Un grupo

con un programa de cumplimiento del RGPD ya implantado puede adaptar buena parte de él, pero

los expedientes vietnamitas, los plazos de respuesta y las obligaciones de presentación son

adicionales.

Mapa de datos

Datos personales conservados, fines, base jurídica, sistemas, ubicaciones, destinatarios y plazos de

conservación, distinguiendo entre datos básicos y sensibles.

Funciones y contratos

Funciones de responsable, encargado y tercero identificadas; acuerdos escritos con encargados,

sociedades del grupo y socios en la forma que exige el decreto.

Avisos y consentimientos

Avisos en vietnamita; consentimientos separados y registrados para cada fin; ninguna configuración

por defecto; mecanismo de retirada.

Evaluación de impacto del tratamiento

Preparada con el modelo del A05, con las políticas internas y los diagramas de flujos de datos,

presentada en línea y actualizada cada seis meses cuando cambian las circunstancias.

Evaluación de impacto de la transferencia

Para cada flujo hacia el extranjero, incluidos el alojamiento en la nube y los sistemas del grupo,

presentada en el plazo de 60 días desde el inicio de la transferencia.

Solicitudes de los interesados

Procedimiento para acusar recibo en el plazo de dos días hábiles y atender la solicitud en un plazo

de 10 a 20 días, con verificación de identidad y un registro.

Seguridad

Controles de acceso, cifrado de los datos sensibles, registro de actividad, diligencia debida respecto

de los proveedores y formación del personal.

Respuesta ante violaciones de seguridad

Plan de incidentes para notificar al A05 en un plazo de 72 horas y a las personas afectadas cuando

proceda, con registros conservados durante cinco años.

Delegado

Delegado o departamento interno de protección de datos cualificado, o un proveedor externo, salvo

que se aplique el período de gracia para pymes.
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Principales obligaciones y plazos de la PDPL (octubre de 2026)

Obligación Norma Fuente

Ámbito Tratamiento en Vietnam, y tratamiento en el extranjero de

datos de ciudadanos vietnamitas y de determinados

residentes

Ley n.º 91/2025/QH15

Tratamiento sin

consentimiento

Cinco supuestos, entre ellos las emergencias, las

funciones del Estado y la ejecución de un acuerdo

Ley n.º 91/2025/QH15,

artículo 19, apartado 1

Respuesta a las solicitudes

de los interesados

Acuse en 2 días hábiles; atención en 10 a 20 días (15 a 30

con encargados); una prórroga

Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Evaluación de impacto de la

transferencia

Presentada ante el A05 en el plazo de 60 días desde el

inicio de la transferencia; examinada en 15 días

Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Actualización de los

expedientes

Cada seis meses si cambian las circunstancias; en el plazo

de 10 días tras una reorganización o disolución

Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Notificación de violaciones

de seguridad

Al A05 en 72 horas; a las personas afectadas en los casos

definidos

Ley n.º 91/2025/QH15;

Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Delegado de protección de

datos

Delegado, departamento o proveedor externo cualificado Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Período de gracia para

pymes

Cinco años desde el 1 de enero de 2026, salvo servicios de

tratamiento, datos sensibles o más de 100 000

interesados

Decreto n.º 356/2025/ND-

CP

Límite general de las multas 3 mil millones de VND para las organizaciones; la mitad

para las personas físicas

Decreto n.º 330/2026/ND-

CP

Multas por transferencias

transfronterizas

Del 1 % al 5 % de los ingresos obtenidos en Vietnam en el

ejercicio anterior, según el número de interesados

afectados

Decreto n.º 330/2026/ND-

CP

Compraventa de datos

personales

Hasta diez veces lo obtenido Decreto n.º 330/2026/ND-

CP

Marketing y cookies

Consentimiento para el marketing directo, la elaboración de perfiles y las tecnologías de

seguimiento; ninguna compraventa de datos personales.
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E J E M P L O  P R Á C T I C O

El programa de fidelización y el CRM regional de una cadena minorista

Una sociedad minorista vietnamita de capital tailandés con 60 tiendas gestiona una aplicación de

fidelización con 400 000 socios, almacena los datos en una nube de Singapur gestionada por su matriz

regional y procesa los pagos con tarjeta a través de un banco local. El ejemplo es ilustrativo; los

intervalos de honorarios profesionales son intervalos habituales del mercado en octubre de 2026, no

presupuestos.

Funciones La sociedad vietnamita es responsable del tratamiento de los datos de los socios; la

matriz de Singapur fija los fines de marketing regional y se considera

corresponsable del tratamiento respecto de esos fines; el proveedor de servicios en

la nube es encargado del tratamiento.

Datos sensibles El seguimiento del uso de la aplicación y los datos de las tarjetas de pago son datos

sensibles conforme al Decreto n.º 356/2025/ND-CP, por lo que el período de gracia

para pymes no se aplicaría aunque la sociedad fuera pequeña.

Consentimientos La aplicación se actualiza en enero de 2026 con consentimientos separados y sin

casillas premarcadas para el programa de fidelización, las ofertas personalizadas y

la comunicación a la matriz, registrados con marca de tiempo; se pide a los socios

existentes que vuelvan a prestar su consentimiento.

Evaluaciones de impacto La evaluación de impacto del tratamiento y la evaluación de impacto de la

transferencia a la nube de Singapur se presentan en el portal del A05 en febrero de

2026, dentro de los 60 días siguientes a la continuación de las transferencias con

arreglo a la nueva ley; el A05 pide un diagrama de flujos de datos revisado, que se

aporta en el plazo de 30 días.

Solicitudes Un portal de solicitudes acusa recibo en el plazo de dos días hábiles; las solicitudes

de supresión se completan en el plazo de 20 días, o de 30 cuando debe actuar el

proveedor de servicios en la nube.

Violación de seguridad En mayo de 2026, una herramienta de marketing mal configurada expone el historial

de compras de 12 000 socios. Se notifica al A05 en un plazo de 72 horas; se

actualiza el expediente y se modifica el contrato con el proveedor.

Exposición Si la sociedad hubiera transferido datos a Singapur sin el expediente, con 400 000

interesados afectados, el tramo de multa conforme al Decreto n.º 330/2026/ND-CP

habría sido del 2 % al 3 % de los ingresos obtenidos en Vietnam en el ejercicio

anterior.

Coste (intervalos

habituales)

Análisis de deficiencias, expedientes y modelos: de 10 000 a 30 000 USD; servicio

externo de delegado de protección de datos: de 500 a 2000 USD al mes.

Si la sociedad hubiera tenido menos de 100 000 socios, ningún dato sensible y la condición de pequeña

empresa, habría podido aplazar hasta 2031 la designación del delegado y los expedientes, pero no las

normas sobre consentimiento, información, derechos y violaciones de seguridad.

Si la matriz hubiera tratado los datos solo siguiendo las instrucciones de la sociedad, habría sido

encargada del tratamiento, y habría necesitado un acuerdo de encargo del tratamiento en lugar de un

consentimiento para sus propios fines.
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Preguntas de los inversores sobre datos personales

¿Se aplica la ley vietnamita de protección de datos a mi sociedad en el extranjero?

Puede aplicarse. La Ley n.º 91/2025/QH15 se aplica a las organizaciones extranjeras que tratan

directamente, o intervienen en el tratamiento de, datos personales de ciudadanos vietnamitas y de

determinados residentes, incluso desde fuera de Vietnam. Una matriz extranjera que gestiona los

sistemas de recursos humanos o de CRM del grupo, o una plataforma extranjera que vende a

consumidores vietnamitas, debería evaluar su exposición.

¿Necesito consentimiento para tratar los datos de los empleados?

No para todo. El artículo 19, apartado 1, de la PDPL permite el tratamiento sin consentimiento para

ejecutar un acuerdo con el interesado, lo que abarca lo que exige el contrato de trabajo, y para

cumplir obligaciones legales impuestas por otras leyes. Otros usos, como los análisis a escala de

grupo o la comunicación de datos para los propios fines de la matriz, requieren en general un

consentimiento separado y registrado.

¿Cuándo debemos presentar una evaluación de impacto de la transferencia?

En el plazo de 60 días desde el inicio de una transferencia de datos personales al extranjero,

incluido su almacenamiento en servidores o nubes situados fuera del país, conforme al Decreto n.º

356/2025/ND-CP. El A05 la examina en el plazo de 15 días y puede pedir cambios. El expediente

debe actualizarse cada seis meses cuando cambian los fines o las partes.

¿Con qué rapidez debe notificarse una violación de datos en Vietnam?

En un plazo de 72 horas desde su detección, al A05, conforme a la Ley n.º 91/2025/QH15. Las

violaciones producidas en proveedores de servicios financieros o que afectan a datos biométricos

o de ubicación deben notificarse también a las personas afectadas en un plazo de 72 horas, o

públicamente cuando ello no sea factible. Conserve los registros de violaciones durante al menos

cinco años.

¿Cuáles son las multas por incumplir la PDPL?

Conforme al Decreto n.º 330/2026/ND-CP, hasta 3 mil millones de VND para las organizaciones

por la mayoría de las infracciones, hasta diez veces lo obtenido con la compraventa de datos

personales, y del 1 % al 5 % de los ingresos obtenidos en Vietnam en el ejercicio anterior por

infracciones relativas a transferencias transfronterizas, según el número de interesados

afectados.
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P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Un proyecto de Ley de Seguridad de los Datos, cuya tramitación se preveía según informaciones de

julio de 2026 para el período de sesiones de octubre de 2026 de la Asamblea Nacional, exigiría la

aprobación previa del Ministerio de Seguridad Pública para las transferencias al extranjero de

grandes volúmenes de datos personales; su forma definitiva y su calendario son inciertos.

La práctica del A05 en el examen de los expedientes y en la exención de recursos humanos de la

evaluación de impacto de la transferencia se aclarará a medida que venzan las primeras

actualizaciones semestrales durante 2026 y 2027.

El período de gracia de cinco años para las pequeñas empresas y las empresas emergentes se

extiende hasta el 31 de diciembre de 2030; las empresas que superen los 100 000 interesados o

empiecen a tratar datos sensibles lo pierden antes y deberían vigilar su situación.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Personal data Dữ liệu cá nhân Información que identifica o permite identificar a una

persona física concreta.

Sensitive personal data Dữ liệu cá nhân nhạy cảm Datos cuyo uso indebido afecta gravemente a la

persona, enumerados en el Decreto n.º 356/2025/ND-

CP.

Data subject Chủ thể dữ liệu cá nhân Persona física a la que se refieren los datos.

Personal data controller Bên kiểm soát dữ liệu cá nhân Parte que decide los fines y los medios del tratamiento.

Personal data processor Bên xử lý dữ liệu cá nhân Parte que trata los datos por cuenta del responsable en

virtud de un contrato.

Processing impact

assessment

Đánh giá tác động xử lý dữ liệu

cá nhân

Expediente que evalúa los riesgos del tratamiento,

presentado ante el A05.

Transfer impact

assessment

Đánh giá tác động chuyển dữ

liệu cá nhân ra nước ngoài

Expediente exigido antes de que los datos personales

salgan de Vietnam, presentado en el plazo de 60 días.

Consent Sự đồng ý của chủ thể dữ liệu Aceptación expresa, específica y verificable del

tratamiento.

A05 Cục An ninh mạng và phòng,

chống tội phạm sử dụng công

nghệ cao

Departamento del Ministerio de Seguridad Pública que

supervisa la protección de datos.

• 

• 

• 
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I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

La PDPL no distingue entre las sociedades nacionales y las de propiedad extranjera que operan en

Vietnam. La diferencia está en los flujos de datos: es mucho más probable que una empresa de capital

extranjero envíe datos personales a una matriz, a un centro regional o a una nube en el extranjero, lo que

activa la evaluación de impacto de la transferencia y las multas basadas en los ingresos por infracciones

transfronterizas, y su matriz extranjera puede quedar ella misma comprendida en el ámbito

extraterritorial de la ley.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Suponer que basta con un programa de cumplimiento del RGPD; Vietnam añade expedientes que

deben presentarse, plazos de respuesta más cortos y sus propios requisitos de consentimiento.

Consentimientos agrupados o con casillas premarcadas, que no son válidos conforme al Decreto n.º

356/2025/ND-CP.

Alojamiento en una nube en el extranjero y sistemas del grupo puestos en marcha sin presentar una

evaluación de impacto de la transferencia en el plazo de 60 días.

Datos de seguimiento, de pago y de documentos de identidad tratados como datos básicos cuando el

decreto los califica de sensibles.

Acogerse al período de gracia para pymes mientras se tratan datos sensibles o datos de 100 000 o

más personas.

Carecer de un plan de incidentes capaz de notificar al A05 en un plazo de 72 horas.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 91/2025/QH15 de Protección de Datos Personales —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decreto n.º 356/2025/ND-CP; Decreto n.º 330/2026/ND-CP sobre sanciones administrativas en

materia de ciberseguridad y protección de datos personales —https://chinhphu.vn

Portal nacional de protección de datos personales (A05, Ministerio de Seguridad Pública) —https://baovedlcn.gov.vn

Ministerio de Seguridad Pública —https://bocongan.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7.7  D E  8

Ciberseguridad, localización de datos y
transferencias transfronterizas: la Ley de
Ciberseguridad de 2025 y el Decreto n.º
333/2026/ND-CP, quién debe almacenar
datos en Vietnam y abrir una oficina local,
la Ley de Datos y los datos esenciales e
importantes, las evaluaciones de impacto
de la transferencia conforme a la PDPL, la
protección de los sistemas de información,
las sanciones y una guía de decisión para
los datos informáticos y de recursos
humanos del grupo

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación
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L O  E S E N C I A L

La Ley n.º 116/2025/QH15 de Ciberseguridad, en vigor desde el 1 de julio de 2026, refundió la Ley de

Ciberseguridad de 2018 y la Ley de Seguridad de la Información en Red de 2015, y se desarrolla

mediante siete decretos dictados el 19 de agosto de 2026, los Decretos n.º 327/2026/ND-CP a n.º

333/2026/ND-CP.

Conforme al Decreto n.º 333/2026/ND-CP, las empresas nacionales que prestan servicios en línea, de

telecomunicaciones y de internet deben almacenar en Vietnam determinados datos de usuarios; las

empresas extranjeras que prestan los servicios enumerados deben almacenar datos durante al menos

24 meses y abrir una sucursal u oficina de representación solo tras una decisión del Ministerio de

Seguridad Pública dictada a raíz de una infracción no subsanada, con 12 meses para cumplir.

La Ley n.º 60/2024/QH15 de Datos, en vigor desde el 1 de julio de 2025, y el Decreto n.º 165/2025/ND-

CP controlan la transferencia al extranjero de los datos esenciales e importantes, definidos por la

Decisión n.º 20/2025/QD-TTg; los datos esenciales necesitan la aprobación previa del Ministerio de

Seguridad Pública, o del Ministerio de Defensa Nacional en el caso de los datos de defensa.

Toda transferencia de datos personales al extranjero, incluida la realizada a servidores en la nube

situados fuera del país, requiere una evaluación de impacto de la transferencia presentada ante el

A05 en el plazo de 60 días conforme a la Ley n.º 91/2025/QH15 y al Decreto n.º 356/2025/ND-CP, y

ese expediente sustituye a la evaluación separada de la Ley de Datos para los datos personales que

también sean datos esenciales o importantes.

El Decreto n.º 330/2026/ND-CP sanciona las infracciones en materia de ciberseguridad con multas de

hasta 200 millones de VND para las organizaciones, y las infracciones relativas a transferencias

transfronterizas de datos personales con hasta el 5 % de los ingresos obtenidos en Vietnam en el

ejercicio anterior.

Tres regímenes, una pregunta

Una empresa de capital extranjero que quiera gestionar sus operaciones vietnamitas con sistemas del

grupo alojados en el extranjero, ya sea un ERP, un CRM, una plataforma de recursos humanos o una

nube pública, debe preguntarse si los datos pueden salir de Vietnam y si alguno de ellos debe también

permanecer allí. Tres leyes responden a la pregunta, cada una con su propia lógica reguladora, pero

todas supervisadas por el Ministerio de Seguridad Pública. La Ley de Ciberseguridad determina quién

debe almacenar datos en Vietnam y abrir una oficina local. La Ley de Datos controla la transferencia al

extranjero de los datos clasificados como esenciales o importantes, sean o no personales. La Ley de

Protección de Datos Personales exige una evaluación de impacto de la transferencia para toda

transferencia de datos personales al extranjero (pregunta frecuente 82). Se solapan, y una sola

transferencia puede activar las tres.

No existe una prohibición general de enviar datos al extranjero ni una norma general según la cual todos

los datos deban almacenarse en Vietnam. Para la mayoría de los fabricantes, comerciantes y empresas

de servicios de capital extranjero, los requisitos prácticos son la evaluación de impacto de la

transferencia de la PDPL y una buena seguridad, y las normas de localización y de datos esenciales solo

son relevantes en sectores concretos o tras determinados hechos desencadenantes. Las normas

detalladas de la PDPL se tratan en Protección de datos personales.

• 

• 

• 

• 

• 
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La Ley de Ciberseguridad de 2025 y sus decretos

La Ley n.º 24/2018/QH14 de Ciberseguridad introdujo la localización de datos, desarrollada desde el 1

de octubre de 2022 por el Decreto n.º 53/2022/ND-CP. La Ley n.º 116/2025/QH15 de Ciberseguridad,

en vigor desde el 1 de julio de 2026, la refundió con la Ley de Seguridad de la Información en Red de

2015 en una sola ley sobre ciberseguridad y seguridad de la información en red, y amplió las facultades

del Ministerio de Seguridad Pública. El 19 de agosto de 2026, el Gobierno dictó siete decretos de

desarrollo: el Decreto n.º 327/2026/ND-CP, sobre la información en línea perjudicial para la seguridad

nacional y el orden público; el n.º 328/2026/ND-CP, sobre la información falsa y engañosa, en vigor

desde el 5 de octubre de 2026; el n.º 329/2026/ND-CP, sobre las fuerzas de protección de la

ciberseguridad; el n.º 330/2026/ND-CP, sobre las sanciones administrativas en materia de

ciberseguridad y protección de datos personales; el n.º 331/2026/ND-CP, sobre la protección de los

sistemas de información, con una clasificación en cinco niveles; el n.º 332/2026/ND-CP, sobre las

empresas de productos y servicios de ciberseguridad; y el n.º 333/2026/ND-CP, que desarrolla la ley y

mantiene, con revisiones, las partes del Decreto n.º 53/2022/ND-CP que siguen siendo adecuadas,

incluidas las normas de localización. Las disposiciones transitorias preservan determinados regímenes

anteriores para los sistemas y contratos existentes y para las solicitudes de licencia recibidas antes del

1 de julio de 2026.

El Decreto n.º 331/2026/ND-CP exige a los titulares de sistemas de información clasificarlos en uno de

cinco niveles según el daño que causaría una violación de seguridad y aplicar las medidas de protección

correspondientes a ese nivel, con los niveles superiores sujetos a aprobación e inspección. La mayoría

de los sistemas comerciales privados se sitúan en los niveles inferiores, pero los operadores de grandes

plataformas de consumo, de servicios financieros y de sistemas importantes para la seguridad nacional

deberían comprobar su clasificación.

Quién debe almacenar datos en Vietnam y abrir una oficina

El Decreto n.º 333/2026/ND-CP distingue entre empresas nacionales y extranjeras. Las empresas

nacionales, categoría que incluye a las sociedades vietnamitas propiedad de inversores extranjeros, que

prestan en Vietnam servicios de telecomunicaciones, de internet y de valor añadido en el ciberespacio

deben almacenar en Vietnam determinados datos: la información personal de los usuarios de los

servicios en Vietnam y los datos creados por esos usuarios, como los nombres de cuenta, los tiempos de

uso del servicio, la información de tarjetas de crédito, las direcciones de correo electrónico, las

direcciones IP del último inicio y cierre de sesión y los números de teléfono vinculados.

Las empresas extranjeras solo quedan incluidas si prestan en Vietnam los servicios enumerados:

telecomunicaciones, almacenamiento y puesta en común de datos en línea, registro de nombres de

dominio, comercio electrónico, pagos en línea e intermediación de pagos, conexión de transporte en

línea, redes sociales y medios sociales, juegos en línea, aplicaciones en línea y otros determinados

servicios de información en línea. Aun así, las obligaciones solo nacen cuando se produce un hecho

desencadenante. El servicio debe haberse utilizado para cometer una infracción de ciberseguridad; la

fuerza especializada del Ministerio de Seguridad Pública debe haber notificado la infracción y

formulado requerimientos escritos de cooperación, hasta tres en un período de hasta seis meses; y la

empresa no debe haber subsanado la infracción ni atendido los requerimientos, o debe haber

obstaculizado o inutilizado las medidas de protección. El Ministerio puede entonces decidir que la
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empresa almacene los datos en Vietnam y establezca una sucursal u oficina de representación

responsable del cumplimiento. La empresa dispone de 12 meses desde la decisión para cumplir, debe

conservar los datos durante al menos 24 meses y debe mantener la oficina hasta que deje de operar en

Vietnam o de prestar el servicio (pregunta frecuente 82). Los proveedores de telecomunicaciones y de

alojamiento deben retirar o bloquear los contenidos ilícitos en un plazo de 24 horas desde el

requerimiento de la fuerza especializada, facilitar la identificación de direcciones IP en un plazo de 24

horas, o de tres horas en los casos urgentes de seguridad nacional y delitos graves, y conservar los

registros durante al menos 12 meses.

La Ley de Datos: datos esenciales e importantes

La Ley n.º 60/2024/QH15 de Datos, en vigor desde el 1 de julio de 2025 y desarrollada por el Decreto

n.º 165/2025/ND-CP, de 30 de junio de 2025, regula los datos digitales en general, sean personales o

no. Clasifica los datos por su importancia y controla la transferencia al extranjero de los datos

importantes y de los datos esenciales, estos últimos un subconjunto de los primeros cuyo uso ilícito

amenazaría directamente la defensa nacional, la seguridad, las relaciones exteriores, la

macroeconomía, la estabilidad social o la salud y la seguridad públicas. Las categorías figuran en la

Decisión n.º 20/2025/QD-TTg. Para las organizaciones privadas, los datos importantes incluyen los datos

personales básicos de 100 000 o más personas, los datos personales sensibles de 10 000 o más

personas y los datos de cuentas bancarias, pagos o deudas de 10 000 o más empresas; los datos

esenciales incluyen las categorías correspondientes a partir de un millón de personas, 100 000 personas

y 100 000 empresas, así como los datos de defensa, seguridad y criptografía y los datos en poder del

Estado sobre infraestructuras críticas, sanidad y finanzas.

La transferencia al extranjero de datos esenciales requiere aprobación previa: el transmitente presenta

un expediente de evaluación de impacto ante el Ministerio de Seguridad Pública, o ante el Ministerio de

Defensa Nacional en el caso de los datos militares, de defensa y criptográficos, y recibe una decisión

escrita. Los datos importantes pueden transferirse sin aprobación previa, pero el transmitente debe

realizar una evaluación de riesgos que abarque la legalidad, la necesidad, el alcance, los estándares de

protección del destinatario, los riesgos de fuga y las responsabilidades, y presentar el expediente ante

el Ministerio. El Decreto n.º 356/2025/ND-CP dispone que, cuando se trate de datos personales que

sean también datos esenciales o importantes, solo se exigen los expedientes de evaluación de impacto

del tratamiento y de la transferencia de la PDPL, y no una evaluación separada conforme al Decreto n.º

165/2025/ND-CP. Por otra parte, los proveedores de servicios de intermediación de datos deben ubicar

su infraestructura en Vietnam y tener como representante legal a un ciudadano vietnamita.

Nube, externalización y normas sectoriales

Los servicios de centros de datos y en la nube pueden ser de propiedad extranjera al 100 % y solo

requieren registro, o notificación en el caso de los proveedores situados en el extranjero, conforme a la

legislación de telecomunicaciones (pregunta frecuente 94), de modo que un grupo puede alojar datos

vietnamitas en un centro de datos situado en Vietnam y gestionado por un proveedor de propiedad

extranjera si opta por localizarlos. Varios sectores añaden sus propias normas: los bancos y los

intermediarios de pagos están sujetos a los requisitos del Banco Estatal sobre centros de datos, centros

de respaldo y externalización de servicios informáticos; los datos de valores, seguros y sanidad tienen
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sus propios controles; y los datos de los organismos del Estado y los datos clasificados como secretos

de Estado no pueden salir de Vietnam. Una empresa de capital extranjero de un sector regulado debería

comprobar las normas de su sector antes de cualquier migración al extranjero. Las sanciones por

infracciones de ciberseguridad conforme al Decreto n.º 330/2026/ND-CP alcanzan los 200 millones de

VND para las organizaciones y los 100 millones de VND para las personas físicas; las sanciones por

infracciones relativas a la transferencia de datos personales, basadas en los ingresos, se exponen en 

Protección de datos personales.

G U Í A  D E  D E C I S I Ó N

Trasladar al extranjero los datos informáticos, de CRM y de recursos humanos

del grupo: guía de decisión

Un primer filtro para la empresa de capital extranjero en Vietnam que tenga previsto alojar o

tratar datos en sistemas situados fuera de Vietnam. Responda a todas las preguntas; puede

aplicarse más de un régimen.

¿Incluyen los datos datos personales de personas que se encuentran en Vietnam

(empleados, clientes, usuarios, contactos)?

Sí Presente ante el A05 una evaluación de impacto de la transferencia en el plazo de 60

días desde el inicio de la transferencia, salvo que la estrecha exención de recursos

humanos del Decreto n.º 356/2025/ND-CP ampare claramente el flujo; formalice

acuerdos intragrupo y con los proveedores. Pase a la pregunta 2.

No La PDPL no se aplica al flujo. Pase a la pregunta 2.

Q1

¿Alcanzan los datos los umbrales de datos importantes o esenciales de la Decisión

n.º 20/2025/QD-TTg (por ejemplo, datos básicos de 100 000 personas o datos

sensibles de 10 000 personas)?

Sí Los datos esenciales necesitan la aprobación previa del Ministerio de Seguridad

Pública antes de la transferencia; los datos importantes necesitan un expediente de

evaluación de riesgos. Para los datos personales, los expedientes de la PDPL cumplen

esta función. Pase a la pregunta 3.

No No hay control de transferencias conforme a la Ley de Datos. Pase a la pregunta 3.

Q2

¿Es la sociedad vietnamita un proveedor nacional de servicios de

telecomunicaciones, de internet o en línea a usuarios en Vietnam?

Sí Almacene en Vietnam los datos de usuarios exigidos conforme al Decreto n.º

333/2026/ND-CP antes de apoyarse para ellos en sistemas situados en el extranjero.

Pase a la pregunta 4.

No No existe obligación de localización conforme a la Ley de Ciberseguridad para los

sistemas internos del grupo. Pase a la pregunta 4.

Q3
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Comparación de los tres regímenes (octubre de 2026)

Cuestión Ley de Ciberseguridad Ley de Datos Ley de Protección de

Datos Personales

Instrumento Ley n.º 116/2025/QH15; Decreto

n.º 333/2026/ND-CP

Ley n.º 60/2024/QH15;

Decreto n.º 165/2025/

ND-CP; Decisión n.º

20/2025/QD-TTg

Ley n.º 91/2025/QH15;

Decreto n.º 356/2025/

ND-CP

Datos incluidos Datos de usuarios de servicios

en línea, de telecomunicaciones

y de internet

Todos los datos

digitales, clasificados

como esenciales,

importantes u otros

Datos personales

Regla principal Localización para los

proveedores nacionales; para

los proveedores extranjeros de

los servicios enumerados, solo

tras una decisión

desencadenante

Aprobación previa para

las transferencias de

datos esenciales;

evaluación de riesgos

para los datos

importantes

Evaluación de impacto

de la transferencia para

toda transferencia al

extranjero

Plazos 12 meses para cumplir tras una

decisión; conservación mínima

de 24 meses

Antes de la

transferencia, para los

datos esenciales

En el plazo de 60 días

desde el inicio de la

transferencia

Autoridad Ministerio de Seguridad Pública Ministerio de Seguridad

Pública; Ministerio de

Defensa Nacional para

los datos de defensa

Ministerio de Seguridad

Pública (A05)

Sanciones Hasta 200 millones de VND

(organizaciones)

Conforme a los decretos

de sanciones

administrativas y a la

Ley de Datos

Hasta el 5 % de los

ingresos obtenidos en

Vietnam en el ejercicio

anterior por

infracciones relativas a

transferencias

¿Pertenece la sociedad a un sector regulado (banca, pagos, valores, seguros,

sanidad) o conserva datos del Estado o secretos de Estado?

Sí Aplique las normas sectoriales sobre centros de datos, externalización y tratamiento

en el extranjero, que pueden exigir un alojamiento principal o de respaldo en el país o

la aprobación del regulador.

No Proceda a la transferencia una vez formalizados el expediente de la PDPL y los

contratos, y mantenga el expediente actualizado cada seis meses cuando cambien

las circunstancias.

Q4
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E J E M P L O  P R Á C T I C O

Un grupo europeo de ingeniería traslada sus sistemas vietnamitas de recursos

humanos y CRM a una nube de Singapur

La filial vietnamita de un grupo alemán, situada en Binh Duong, tiene 1200 empleados y una base de

datos de clientes empresariales con 8000 contactos. A partir del 1 de marzo de 2026, el grupo migra los

recursos humanos a una plataforma global y el CRM a una instancia regional, ambos alojados en

Singapur. El ejemplo es ilustrativo; los intervalos de honorarios profesionales son intervalos habituales

del mercado en octubre de 2026, no presupuestos.

PDPL Los datos de los empleados y de los contactos de clientes son datos personales. El

grupo concluye que la gestión de nóminas y la administración de personal están

amparadas por la exención de recursos humanos, pero la plataforma global se

utiliza también para análisis del talento y planificación de la sucesión, por lo que el

20 de abril de 2026, dentro de los 60 días siguientes al inicio de la transferencia,

presenta ante el A05 una evaluación de impacto de la transferencia que abarca

ambos sistemas.

Datos sensibles Los expedientes de recursos humanos incluyen certificados médicos y datos de

cuentas bancarias, que son sensibles; el expediente describe el cifrado y los

controles de acceso.

Umbrales de la Ley de

Datos

Datos básicos de unas 9200 personas y datos sensibles de 1200: muy por debajo de

los umbrales de datos importantes de 100 000 y 10 000, por lo que no se aplica

ningún control de transferencias de la Ley de Datos.

Ley de Ciberseguridad La filial no presta servicios en línea ni de telecomunicaciones a usuarios en Vietnam,

por lo que el Decreto n.º 333/2026/ND-CP no le impone ninguna obligación de

localización.

Contratos Un acuerdo intragrupo de transferencia de datos en la forma que exige el Decreto

n.º 356/2025/ND-CP, con la entidad de Singapur como encargada del tratamiento

para la administración de recursos humanos y la matriz alemana como responsable

del tratamiento para el análisis del talento, con el consentimiento de los empleados.

Examen del A05 El A05 pide un diagrama de flujos de datos más claro en el plazo de 15 días; la filial

lo aporta en el plazo de 30 días.

Seguimiento El expediente se revisa cada seis meses; un nuevo fin añadido en octubre de 2026

obliga a actualizarlo.

Coste (intervalos

habituales)

Evaluación, expediente y acuerdos: de 8000 a 20 000 USD.

Si la filial hubiera gestionado una aplicación de consumo con 150 000 usuarios en Vietnam, habría

conservado datos importantes y, como proveedor nacional de servicios en línea, habría tenido que

mantener en Vietnam los datos de usuarios exigidos.
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Si el grupo hubiera realizado la transferencia sin presentar el expediente, con unos 9200 interesados

afectados el caso habría quedado por debajo de los tramos basados en los ingresos del Decreto n.º

330/2026/ND-CP, que empiezan en 10 000 interesados, pero aun así habrían sido posibles multas fijas

por los incumplimientos relativos al expediente y una orden de suspensión de las transferencias.

Preguntas de los inversores sobre la localización y las transferencias de datos

¿Debe mi sociedad almacenar sus datos en Vietnam?

En general, no. Conforme al Decreto n.º 333/2026/ND-CP, los proveedores nacionales de servicios

en línea, de telecomunicaciones y de internet deben almacenar en Vietnam determinados datos de

usuarios, y los proveedores extranjeros de los servicios enumerados solo tras una decisión del

Ministerio de Seguridad Pública dictada a raíz de una infracción no subsanada. La mayoría de los

fabricantes y comerciantes no tienen obligación de localización, pero pueden aplicarse normas

sectoriales.

¿Podemos utilizar una nube en el extranjero para los datos de nuestra sociedad

vietnamita?

Sí, en la mayoría de los casos, siempre que la transferencia de cualquier dato personal esté

cubierta por una evaluación de impacto de la transferencia presentada ante el A05 en el plazo de

60 días conforme al Decreto n.º 356/2025/ND-CP, y se respeten los controles de la Ley de Datos

sobre los datos esenciales e importantes y las normas sectoriales que resulten aplicables.

Formalice acuerdos de encargo del tratamiento con el proveedor y con las sociedades del grupo.

¿Cuándo debe un servicio en línea extranjero abrir una oficina en Vietnam?

Conforme al Decreto n.º 333/2026/ND-CP, solo si presta un servicio de los enumerados, su

servicio se ha utilizado para cometer una infracción de ciberseguridad, no ha subsanado la

infracción tras la notificación y hasta tres requerimientos en un período de hasta seis meses, y el

Ministerio de Seguridad Pública lo decide entonces. Dispone de 12 meses desde la decisión para

cumplir.

¿Qué son los datos esenciales y los datos importantes?

Categorías de la Ley n.º 60/2024/QH15 de Datos enumeradas en la Decisión n.º 20/2025/QD-TTg.

Para las organizaciones privadas, los datos importantes incluyen los datos personales básicos de

100 000 o más personas o los datos sensibles de 10 000 o más; los datos esenciales empiezan en

un millón y en 100 000, respectivamente. Los datos esenciales necesitan aprobación previa antes

de su transferencia al extranjero.
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¿Qué cambió con la Ley de Ciberseguridad de 2025?

La Ley n.º 116/2025/QH15, en vigor desde el 1 de julio de 2026, fusionó la Ley de Ciberseguridad

de 2018 y la Ley de Seguridad de la Información en Red de 2015. Siete decretos dictados el 19 de

agosto de 2026 la desarrollan, entre ellos el Decreto n.º 333/2026/ND-CP sobre la localización, el

Decreto n.º 331/2026/ND-CP sobre la protección de los sistemas de información y el Decreto n.º

330/2026/ND-CP sobre las sanciones.

P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

Un proyecto de Ley de Seguridad de los Datos, cuya tramitación se preveía según las informaciones

para el período de sesiones de octubre de 2026 de la Asamblea Nacional, prohibiría por completo la

transferencia al extranjero de datos esenciales y exigiría la aprobación previa del Ministerio de

Seguridad Pública para los datos importantes y los grandes volúmenes de datos personales; aún no

está claro cómo se articularía con la Ley de Datos y la PDPL.

La práctica conforme al Decreto n.º 333/2026/ND-CP, incluidas las primeras decisiones de

localización contra proveedores de servicios extranjeros y las clasificaciones de sistemas de

información conforme al Decreto n.º 331/2026/ND-CP, se irá desarrollando durante 2027.

Las normas de desarrollo de la Ley n.º 20/2026/QH16, que modifica las leyes de telecomunicaciones y

de transacciones electrónicas principalmente desde el 1 de marzo de 2027, pueden afectar a las

licencias de centros de datos y de servicios en la nube; compruébelas antes de una migración en

2027.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

Cybersecurity An ninh mạng Protección de las actividades en el ciberespacio frente a

los daños a la seguridad nacional y al orden público.

Data localisation Lưu trữ dữ liệu tại Việt Nam Obligación de almacenar determinados datos en

servidores situados en Vietnam.

Core data Dữ liệu cốt lõi Datos cuyo uso indebido amenaza directamente los

intereses nacionales; su transferencia requiere

aprobación previa.

Important data Dữ liệu quan trọng Datos que pueden afectar a los intereses nacionales; su

transferencia requiere una evaluación de riesgos.

Cross-border data

transfer

Chuyển dữ liệu xuyên biên giới Envío, almacenamiento o tratamiento de datos fuera de

Vietnam.

Information system

classification

Phân loại cấp độ hệ thống thông

tin

Clasificación de los sistemas en cinco niveles según el

daño que causaría una violación de seguridad.

Specialised cybersecurity

force

Lực lượng chuyên trách bảo vệ

an ninh mạng

Unidades del Ministerio de Seguridad Pública

encargadas de aplicar la Ley de Ciberseguridad.

• 

• 

• 

Be Vietnam Wise · Hacer negocios en Vietnam · Capítulo 7: PI, datos y tecnología Página 81 de 93



Inglés Vietnamita Significado

Data intermediary service Dịch vụ trung gian dữ liệu Servicio regulado que conecta a proveedores y usuarios

de datos, con obligación de infraestructura local.

I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Una sociedad vietnamita propiedad de inversores extranjeros es una empresa nacional a efectos de la

Ley de Ciberseguridad, por lo que, si presta servicios en línea o de telecomunicaciones a usuarios en

Vietnam, debe localizar los datos exigidos exactamente igual que un proveedor de capital vietnamita. La

norma separada, basada en un hecho desencadenante, solo se aplica a las empresas extranjeras que

atienden Vietnam desde el extranjero. Los controles de transferencias de la Ley de Datos y de la PDPL se

aplican por igual, pero las empresas de capital extranjero utilizan con mucha más frecuencia sistemas

del grupo situados en el extranjero y, por tanto, se topan con ellos más a menudo.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Suponer que una filial vietnamita de propiedad extranjera es una empresa extranjera a efectos de

localización; es nacional.

Migraciones a sistemas del grupo situados en el extranjero sin la evaluación de impacto de la

transferencia de la PDPL.

Empresas de consumo que superan los umbrales de datos importantes (100 000 personas, o 10 000

para los datos sensibles) sin advertirlo.

Acogerse a la exención de recursos humanos para plataformas globales utilizadas para análisis u

otros fines más amplios.

Ignorar las normas sectoriales sobre centros de datos y externalización en la banca, los pagos, los

valores, los seguros y la sanidad.

No atender los requerimientos del Ministerio de Seguridad Pública, que es el hecho desencadenante

de las decisiones de localización y de apertura de oficina contra los proveedores extranjeros.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 116/2025/QH15 de Ciberseguridad; Ley n.º 60/2024/QH15 de Datos

—https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decretos n.º 327/2026/ND-CP a n.º 333/2026/ND-CP; Decreto n.º 165/2025/ND-CP; Decisión n.º

20/2025/QD-TTg —https://chinhphu.vn

Ministerio de Seguridad Pública —https://bocongan.gov.vn

Portal nacional de protección de datos personales (A05) —https://baovedlcn.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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C A P Í T U L O  7  ·  S E C C I Ó N  7. 8  D E  8

Comercio electrónico, plataformas
digitales y protección del consumidor: la
Ley de Comercio Electrónico de 2025 y el
Decreto n.º 248/2026/ND-CP, tipos de
plataformas, registro ante el Ministerio de
Industria y Comercio, plataformas
extranjeras y el umbral de 100 000
transacciones, transmisiones en directo y
marketing de afiliación, identificación de
los vendedores, derechos de los
consumidores en las ventas a distancia,
grandes plataformas digitales, publicidad
en línea, contratos electrónicos y
fiscalidad

Actualizado el 10 de octubre de 2026 · Elaborado por un jurista especializado en inversión extranjera (hoy jubilado),

con 20 años de experiencia asesorando sobre el Derecho vietnamita de inversiones · Información jurídica y fiscal, no

asesoramiento jurídico · Cómo lo verificamos (en inglés) · Abrir en la aplicación
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L O  E S E N C I A L

La Ley n.º 122/2025/QH15 de Comercio Electrónico, aprobada el 10 de diciembre de 2025, y el Decreto

n.º 248/2026/ND-CP entraron en vigor el 1 de julio de 2026; los sitios web y las aplicaciones

notificados o registrados antes de esa fecha pueden operar con sus autorizaciones existentes hasta el

30 de junio de 2027 (artículo 41).

La ley clasifica las plataformas en plataformas de negocio directo, intermediarias, redes sociales que

realizan comercio electrónico y plataformas integradas (artículo 4), y fija obligaciones de

transparencia, de gestión de pedidos, de transmisiones en directo y de marketing de afiliación

(artículos 11 a 13 y 22 a 26).

Una plataforma extranjera debe registrarse ante el Ministerio de Industria y Comercio en cuanto

ofrezca una opción en vietnamita, utilice un dominio .vn o alcance 100 000 transacciones al año con

compradores en Vietnam, en el plazo de 60 días desde que alcance el umbral, y debe constituir una

entidad jurídica, designar un representante autorizado o, cuando carezca de entidad y ofrezca la

función de pedidos, mantener un depósito de al menos 20 mil millones de VND (artículos 27 a 31;

Decreto n.º 248/2026/ND-CP).

La Ley n.º 19/2023/QH15 de Protección de los Derechos del Consumidor y el Decreto n.º 55/2024/ND-

CP exigen información en las transacciones a distancia, el registro de los contratos de adhesión para

los productos y servicios enumerados y obligaciones adicionales para las grandes plataformas

digitales.

La Ley n.º 75/2025/QH15, que modifica la Ley de Publicidad y está en vigor desde el 1 de enero de

2026, regula a los influencers y la publicidad en línea, exige retirar los anuncios infractores en un

plazo de 24 horas desde el requerimiento y obliga a los anunciantes situados en el extranjero a actuar

a través de un proveedor vietnamita de servicios de publicidad.

De los decretos a una ley

Durante más de una década, el comercio electrónico en Vietnam se reguló por decreto: el Decreto n.º

52/2013/ND-CP, modificado sustancialmente por el Decreto n.º 85/2021/ND-CP, que obligaba a los sitios

web de venta a notificar al Ministerio de Industria y Comercio (MOIT), y a las plataformas de servicios de

comercio electrónico a registrarse ante él, a través de su portal en línea. La Ley n.º 122/2025/QH15 de

Comercio Electrónico, aprobada por la Asamblea Nacional el 10 de diciembre de 2025, entró en vigor el

1 de julio de 2026 y dota al régimen de rango legal. Se desarrolla mediante el Decreto n.º 248/2026/

ND-CP, dictado el 30 de junio de 2026 y en vigor desde el día siguiente, salvo la identificación

electrónica de los vendedores y de los presentadores de transmisiones en directo, que se aplica desde

el 1 de enero de 2027. Conforme a la disposición transitoria del artículo 41, los sitios web, las

aplicaciones y los proveedores de autenticación de contratos electrónicos notificados o registrados

antes del 1 de julio de 2026 pueden seguir operando con el contenido autorizado hasta el 30 de junio de

2027, fecha para la cual deben completar los nuevos procedimientos.

La ley coexiste con la Ley de Protección de los Derechos del Consumidor, la Ley de Transacciones

Electrónicas, la Ley de Publicidad, la Ley de Protección de Datos Personales y las leyes tributarias,

todas ellas aplicables a la actividad en línea. La inversión extranjera en comercio electrónico está sujeta

• 

• 

• 

• 

• 
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además a las normas de acceso al mercado para la distribución y el comercio minorista y al régimen de

licencias comerciales de los comerciantes de capital extranjero (Acceso al mercado para inversores

extranjeros).

Tipos de plataformas y obligaciones esenciales

El artículo 4 clasifica las plataformas según la naturaleza de su actividad y su intervención en las

transacciones: plataformas de negocio directo, en las que el operador vende sus propios productos o

servicios; plataformas intermediarias, en las que operan vendedores terceros; redes sociales que

realizan comercio electrónico; y plataformas integradas, que combinan varias funciones. Toda

plataforma debe dar a conocer en vietnamita la identidad de su operador, su política de privacidad, los

derechos y obligaciones de las partes y su mecanismo de reclamaciones y, cuando tenga función de

pedidos, los precios, las condiciones de pago, entrega, devolución y reembolso, los criterios para

priorizar la presentación de los productos y sus normas sobre transmisiones en directo (artículo 11). Los

compradores deben poder revisar y confirmar un pedido antes de realizarlo, y los registros deben seguir

siendo accesibles después (artículos 12 y 13). Los datos de las transacciones deben conservarse durante

al menos tres años, incluso después del cierre de la tienda de un vendedor.

Las plataformas intermediarias soportan las obligaciones más pesadas: verificar a los vendedores y

separar las cuentas empresariales de las personales, conectar la información de los vendedores con las

bases de datos nacionales, retirar los anuncios infractores e ilícitos, cooperar con las autoridades y

gestionar los litigios. Desde el 1 de enero de 2027, los vendedores deben completar la identificación

electrónica: las personas físicas, con el nombre, la fecha de nacimiento y el número de identificación

personal; las organizaciones, con la denominación, el domicilio social, el número de identificación y la

identidad del representante legal; las personas físicas extranjeras, con un pasaporte válido durante al

menos seis meses; y las organizaciones extranjeras, con sus datos de registro y la identidad del

representante legal. El MOIT gestiona un Sistema de Gestión de la Actividad de Comercio Electrónico

vinculado al Portal Nacional de Servicios Públicos para los registros, las reclamaciones y el seguimiento

de riesgos, y publica listas de las entidades que cumplen y de las que no cumplen (artículo 37).

Transmisiones en directo y marketing de afiliación

La ley regula por primera vez la venta mediante transmisiones en directo y el marketing de afiliación. La

plataforma que permita las transmisiones en directo debe publicar normas sobre ellas, verificar la

identidad de los presentadores, supervisar los contenidos y la publicidad, atender las reclamaciones de

los espectadores, detener las transmisiones y retirar los contenidos que infrinjan la ley o que señale una

autoridad competente, advertir sobre los productos peligrosos y conservar los datos de las

transmisiones durante al menos un año (artículo 22). El vendedor debe facilitar al presentador, antes de

la transmisión, documentos sobre su habilitación para ejercer la actividad, sobre la calidad del producto

y, cuando el contenido publicitario deba verificarse, sobre el contenido aprobado (artículo 23). El

presentador debe verificar su identidad, seguir las normas de la plataforma, negarse a promocionar

cuando los documentos del vendedor sean insuficientes y no facilitar información engañosa (artículo

24). Los proveedores de marketing de afiliación deben verificar la identidad de los afiliados antes de

crear los enlaces y retirar los enlaces a productos ilícitos; los afiliados deben facilitar información sobre
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su identidad y retirar los enlaces infractores cuando se les pida (artículos 25 y 26). Por tanto, una marca

extranjera que recurra a influencers vietnamitas para vender mediante transmisiones en directo es

responsable de facilitarles documentos exactos sobre el producto y la publicidad.

Plataformas extranjeras

El artículo 27 obliga a toda plataforma extranjera que opere en Vietnam a registrarse ante la autoridad

competente. Conforme al Decreto n.º 248/2026/ND-CP, la obligación se activa con cualquiera de estos

tres hechos: la plataforma ofrece una opción en vietnamita; utiliza un nombre de dominio .vn; o alcanza 

100 000 o más transacciones con compradores en Vietnam en un año natural, en cuyo caso debe

registrarse en el plazo de 60 días desde que alcance el umbral. La plataforma extranjera de negocio

directo o intermediaria con función de pedidos debe constituir una entidad jurídica en Vietnam o

designar un representante autorizado; la plataforma intermediaria o red social sin función de pedidos

debe designar un representante autorizado. Cuando una plataforma con función de pedidos no haya

constituido una entidad jurídica, debe mantener un depósito de al menos 20 mil millones de VND en un

banco comercial o en una sucursal de banco extranjero en Vietnam mientras opere, y reponerlo en el

plazo de 30 días si las deducciones lo reducen; de lo contrario, el MOIT revoca el registro. Los cambios

relevantes, como el nombre de la plataforma, el representante legal o las condiciones de las

transacciones, deben notificarse en el plazo de 20 días hábiles.

La entidad o el representante local responde de los trámites legales, las infracciones, las reclamaciones

y la protección del consumidor, así como del cumplimiento de la legislación de protección de datos,

ciberseguridad y publicidad (artículos 29 a 31). Los proveedores de servicios de pago, logística,

infraestructura y autenticación de contratos electrónicos deben denegar o suspender sus servicios a las

plataformas que no cumplan (artículos 33 a 36). Para los proveedores extranjeros de servicios en línea

se aplican además las normas de localización de datos y de oficina local de la Ley de Ciberseguridad,

basadas en un hecho desencadenante (Ciberseguridad, localización de datos y transferencias

transfronterizas).

La protección del consumidor en línea

La Ley n.º 19/2023/QH15 de Protección de los Derechos del Consumidor, en vigor desde el 1 de julio de

2024, y el Decreto n.º 55/2024/ND-CP se aplican a todas las ventas a consumidores y contienen normas

específicas para las transacciones a distancia, incluidas las ventas en línea. El comerciante debe

facilitar información clara sobre sí mismo, los productos, el precio con impuestos y tasas incluidos, la

entrega, el pago y las condiciones de cambio y devolución, incluidos los plazos, los procedimientos y un

punto de contacto, y debe publicar su procedimiento de reclamaciones (pregunta frecuente 87). Los

contratos tipo y las condiciones generales de contratación de los productos y servicios incluidos en la

lista del Primer Ministro, como la electricidad, el agua, las telecomunicaciones y el transporte aéreo de

pasajeros, deben registrarse ante la autoridad de protección del consumidor antes de su uso y exhibirse

públicamente. Los productos defectuosos deben retirarse de la venta en un plazo de 24 horas desde su

detección o desde un requerimiento del Estado, y las retiradas del mercado deben anunciarse en el

plazo de tres días hábiles para los productos que entrañen riesgo para la vida o la salud.
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La gran plataforma digital, definida por el Decreto n.º 55/2024/ND-CP en función de su número de

usuarios en Vietnam o de su condición de gran plataforma intermediaria, debe publicar sus criterios de

clasificación en las búsquedas, etiquetar los resultados de pago y patrocinados, mantener una cuenta

de comunicación en línea y facilitar a la autoridad los datos solicitados en el plazo de cinco días hábiles.

La Comisión Nacional de Competencia, dependiente del MOIT, es la autoridad central de protección del

consumidor, y los Departamentos provinciales de Industria y Comercio se encargan de la aplicación a

escala local; los consumidores, y las organizaciones sociales que actúan en su nombre, también pueden

ejercitar acciones. Las cláusulas abusivas de los contratos de adhesión, como las que excluyen la

responsabilidad del comerciante o le permiten introducir cambios unilaterales, son nulas.

Publicidad en línea e influencers

La Ley n.º 75/2025/QH15, que modifica la Ley de Publicidad, aprobada el 16 de junio de 2025 y en vigor

desde el 1 de enero de 2026, incluye expresamente en el ámbito de las normas de publicidad las redes

sociales, las aplicaciones en línea y las plataformas digitales conectadas a internet. El contenido

publicitario debe identificarse claramente como tal. Los transmisores de publicidad, es decir, las

personas físicas que promocionan, avalan o verifican productos en línea, deben comprobar las

credenciales del anunciante y la exactitud de la información sobre el producto, advertir de que están

haciendo publicidad antes y durante la promoción, cumplir la legislación de protección del consumidor,

tributar por sus ingresos publicitarios y facilitar documentos a las autoridades cuando se les pida. Las

plataformas deben ofrecer a los usuarios herramientas para desactivar y denunciar la publicidad

inapropiada, y los anuncios infractores deben retirarse o bloquearse en un plazo de 24 horas desde el

requerimiento de una autoridad competente. Los anunciantes situados en el extranjero que

promocionen ante usuarios en Vietnam deben actuar a través de un proveedor vietnamita de servicios

de publicidad. La publicidad de productos regulados, como los medicamentos, los cosméticos, los

complementos alimenticios y los productos sanitarios, sigue exigiendo que el contenido se confirme o

se notifique antes de su publicación conforme a las normas sectoriales.

Contratos electrónicos, pagos, datos y fiscalidad

Los pedidos en línea forman contratos por medios electrónicos. La Ley n.º 20/2023/QH15 de

Transacciones Electrónicas, en vigor desde el 1 de julio de 2024, otorga efectos jurídicos a los contratos

electrónicos y a los mensajes de datos, y el Decreto n.º 23/2025/ND-CP regula las firmas digitales y los

servicios de confianza (pregunta frecuente 90); las normas, y los documentos que siguen necesitando

legalización notarial, se tratan en Contratos mercantiles en Vietnam. Los pagos a las cuentas y

monederos electrónicos de los consumidores están regulados por el Banco Estatal y no se tratan aquí.

Los datos de clientes recogidos en línea son datos personales: los consentimientos para marketing, las

tecnologías de seguimiento y las transferencias a sistemas situados en el extranjero deben cumplir la

Ley de Protección de Datos Personales (Protección de datos personales).

Vietnam no tiene un impuesto específico sobre los servicios digitales. Los proveedores extranjeros de

servicios digitales y de productos vendidos a través de plataformas a clientes en Vietnam soportan el

IVA y el impuesto sobre sociedades sobre una base presunta, recaudados mediante retención por los

compradores empresariales vietnamitas, mediante deducción por los operadores de plataformas o

mediante registro directo a través del portal de la administración tributaria para proveedores
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extranjeros (IVA y facturación electrónica; Impuesto sobre contratistas extranjeros y convenios fiscales).

Las plataformas también deducen e ingresan el impuesto por cuenta de los vendedores que son

negocios familiares y personas físicas conforme a las normas de administración tributaria, y deben

facilitar a la administración tributaria los datos de los vendedores y de las transacciones.

Lanzar un canal de venta en línea en Vietnam

Los aspectos que una marca o plataforma extranjera debería resolver antes de empezar a operar,

ya venda a través de su propio sitio web, de plataformas de venta en línea o de transmisiones en

directo. Las licencias sectoriales para los productos regulados son adicionales.

Estructura y acceso al mercado

Entidad vendedora (filial vietnamita con los sectores de actividad adecuados y, en su caso, licencia

comercial, o una plataforma extranjera), cotejada con las normas de acceso al mercado.

Trámites ante el MOIT

Notificación de un sitio web o una aplicación de venta, o registro de una plataforma, a través del

Sistema de Gestión de la Actividad de Comercio Electrónico; las autorizaciones existentes deben

renovarse antes del 30 de junio de 2027.

Comprobación de plataforma extranjera

Idioma vietnamita, dominio .vn o 100 000 transacciones al año: registro en el plazo de 60 días, y

constitución de una entidad, designación de un representante o constitución del depósito de 20 mil

millones de VND.

Marcas y dominios

Marca registrada ante IP Viet Nam y dominio .vn asegurado antes del lanzamiento, para poder pedir

la retirada de las imitaciones.

Condiciones e información

Condiciones en vietnamita, política de privacidad, información sobre precios, entrega, devoluciones

y reclamaciones; contratos tipo registrados si los productos o servicios figuran en la lista.

Programa de transmisiones en directo y de afiliación

Documentos sobre el producto y la publicidad para los presentadores; verificación de la identidad

de presentadores y afiliados; normas para la retirada de contenidos.

Publicidad

Anuncios etiquetados; contratos con influencers que exijan advertencia y exactitud; autorización

previa para los productos regulados; procedimiento de retirada en 24 horas.

Protección de datos

Consentimientos separados para el marketing y el seguimiento; evaluación de impacto de la

transferencia para el alojamiento en el extranjero; gestión de las solicitudes de los interesados.
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Normas de la actividad en línea de un vistazo (octubre de 2026)

Materia Norma Fuente

Marco Ley de Comercio Electrónico y decreto de desarrollo en

vigor desde el 1 de julio de 2026

Ley n.º 122/2025/QH15;

Decreto n.º 248/2026/ND-

CP

Transición Notificaciones y registros existentes válidos hasta el 30

de junio de 2027

Ley n.º 122/2025/QH15,

artículo 41

Tipos de plataformas De negocio directo, intermediaria, red social que realiza

comercio electrónico, integrada

Artículo 4

Identificación electrónica de

los vendedores

Desde el 1 de enero de 2027 Decreto n.º 248/2026/ND-

CP

Hechos que activan las

obligaciones de las

plataformas extranjeras

Idioma vietnamita, dominio .vn o 100 000 transacciones al

año (registro en el plazo de 60 días)

Artículo 27; Decreto n.º

248/2026/ND-CP

Presencia de las

plataformas extranjeras

Entidad jurídica o representante autorizado; depósito de

20 mil millones de VND si no hay entidad y existe función

de pedidos

Artículos 27 a 31; Decreto

n.º 248/2026/ND-CP

Conservación de los datos

de las transmisiones en

directo

Al menos un año Artículo 22

Conservación de los datos

de las transacciones

Al menos tres años Ley n.º 122/2025/QH15

Contratos de adhesión con

consumidores

Registro antes de su uso para los productos y servicios

enumerados

Ley n.º 19/2023/QH15;

Decreto n.º 55/2024/ND-

CP

Retirada de los anuncios

infractores

En un plazo de 24 horas desde el requerimiento de una

autoridad

Ley n.º 75/2025/QH15

Contratos electrónicos Con efectos jurídicos; firmas digitales conforme al

Decreto n.º 23/2025/ND-CP

Ley n.º 20/2023/QH15

Impuesto

Situación del vendedor o del proveedor extranjero respecto del IVA y del impuesto sobre

sociedades; deducciones de las plataformas; facturas electrónicas para las ventas de la entidad

vietnamita.

Conservación de registros

Datos de las transacciones durante al menos tres años; datos de las transmisiones en directo

durante al menos un año.
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E J E M P L O  P R Á C T I C O

Una marca coreana de cosméticos vende en línea en Vietnam

Desde 2026, una sociedad coreana de cosméticos vende en Vietnam a través de tres canales: un sitio

web de venta directa al consumidor en vietnamita gestionado desde Corea, tiendas oficiales en dos

plataformas vietnamitas de venta en línea gestionadas por su distribuidor vietnamita, y transmisiones en

directo con influencers locales. En 2027 tiene previsto constituir su propia filial vietnamita. El ejemplo es

ilustrativo; los intervalos de honorarios profesionales son intervalos habituales del mercado en octubre

de 2026, no presupuestos.

Sitio web directo desde

Corea

Como ofrece una opción en vietnamita, el sitio web es una plataforma extranjera de

negocio directo con función de pedidos. La sociedad se registra ante el MOIT y, al no

tener todavía una entidad vietnamita, designa un representante autorizado y

constituye un depósito de 20 mil millones de VND en un banco de Ciudad Ho Chi

Minh.

Alternativa estudiada Suprimir la opción en vietnamita y vender solo a través de plataformas de venta en

línea habría evitado el registro hasta alcanzar 100 000 transacciones al año, pero

habría supuesto perder la relación directa con los clientes.

Tiendas en plataformas de

venta en línea

El vendedor es el distribuidor; las plataformas verifican su identidad y, desde el 1 de

enero de 2027, su identificación electrónica. El registro de la marca permite a la

empresa pedir la retirada de las ofertas de vendedores paralelos de falsificaciones.

Transmisiones en directo La marca facilita a los presentadores los documentos de notificación de los

productos cosméticos y las alegaciones aprobadas; los presentadores advierten de

que están haciendo publicidad; las plataformas conservan los datos de las

transmisiones durante un año.

Publicidad Los contratos con influencers exigen advertencia, exactitud y la retirada de

contenidos en un plazo de 24 horas desde el requerimiento de una autoridad, en

consonancia con la Ley n.º 75/2025/QH15.

Datos Los datos de clientes del sitio web se almacenan en Corea: la sociedad presenta

ante el A05 una evaluación de impacto de la transferencia en el plazo de 60 días

desde el lanzamiento y obtiene consentimientos separados para el marketing.

Impuesto La sociedad coreana se registra a través del portal de la administración tributaria

para proveedores extranjeros por las ventas a consumidores; el distribuidor factura

las ventas en las plataformas con facturas electrónicas vietnamitas.

Filial en 2027 Una vez autorizada la filial, esta asume el sitio web como vendedor nacional y lo

notifica al MOIT, y el depósito puede liberarse con la confirmación del MOIT una vez

extinguido el registro extranjero y liquidadas las obligaciones.

Coste (intervalos

habituales)

Registro ante el MOIT y designación de representante: de 5000 a 15 000 USD;

condiciones, privacidad y modelos de contratos con influencers: de 4000 a 10 000

USD; el depósito es el principal coste de tesorería.

Si la sociedad hubiera vendido solo a través de las tiendas del distribuidor en las plataformas, sin un sitio

web propio en vietnamita, no se le habrían aplicado las normas sobre plataformas extranjeras.
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Si el sitio web hubiera estado solo en inglés y por debajo de 100 000 transacciones al año, todavía no

habría sido obligatorio el registro, aunque seguirían aplicándose las normas de consumo, protección de

datos y fiscalidad.

Preguntas de los inversores sobre comercio electrónico y plataformas digitales

¿Cuándo debe registrarse en Vietnam una plataforma extranjera de comercio

electrónico?

Conforme a la Ley n.º 122/2025/QH15 y al Decreto n.º 248/2026/ND-CP, cuando ofrece una opción

en vietnamita, utiliza un dominio .vn o alcanza 100 000 transacciones al año con compradores en

Vietnam, en cuyo caso debe registrarse en el plazo de 60 días desde que alcance el umbral. Las

plataformas con función de pedidos necesitan una entidad local, un representante autorizado o un

depósito de 20 mil millones de VND.

¿Qué exige la Ley de Comercio Electrónico para la venta mediante transmisiones en

directo?

Las plataformas deben publicar normas sobre las transmisiones en directo, verificar a los

presentadores, supervisar los contenidos, detener las transmisiones ilícitas y conservar los datos

durante al menos un año. Los vendedores deben facilitar a los presentadores documentos sobre

su habilitación para ejercer la actividad, la calidad del producto y el contenido publicitario

aprobado, y los presentadores deben verificar su identidad y negarse a promocionar sin la

documentación adecuada (artículos 22 a 24).

¿Siguen siendo válidos los registros de comercio electrónico existentes después del 1 de

julio de 2026?

Sí, durante un período transitorio. Conforme al artículo 41 de la Ley n.º 122/2025/QH15, los sitios

web, las aplicaciones y los proveedores de autenticación de contratos electrónicos notificados o

registrados antes del 1 de julio de 2026 pueden operar con el contenido autorizado hasta el 30 de

junio de 2027, fecha para la cual deben completar los procedimientos previstos en la nueva ley y

en el Decreto n.º 248/2026/ND-CP.

¿Qué normas de protección del consumidor se aplican a las ventas en línea?

La Ley n.º 19/2023/QH15 y el Decreto n.º 55/2024/ND-CP exigen, en las transacciones a distancia,

información clara sobre el comerciante, los productos, el precio completo, la entrega, el pago, las

devoluciones y las reclamaciones; el registro de los contratos tipo para los productos y servicios

enumerados; la retirada inmediata de los productos defectuosos; y obligaciones de transparencia

adicionales para las grandes plataformas digitales.
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¿Tiene Vietnam un impuesto sobre los servicios digitales?

No existe un impuesto específico. Los proveedores extranjeros de servicios digitales y de ventas

en línea a Vietnam soportan el IVA y el impuesto sobre sociedades presunto, recaudados mediante

retención por los compradores empresariales, mediante deducción por los operadores de

plataformas o mediante registro directo a través del portal de la administración tributaria para

proveedores extranjeros. Las plataformas también deducen el impuesto de los vendedores que

son negocios familiares y personas físicas.

P E RS P E CT I VAS  PA R A  2 0 2 7

La identificación electrónica de los vendedores y de los presentadores de transmisiones en directo

conforme al Decreto n.º 248/2026/ND-CP se aplica desde el 1 de enero de 2027; las plataformas y los

vendedores deberían preparar sus procesos de verificación durante el segundo semestre de 2026.

El período transitorio para los sitios web y las plataformas autorizados conforme al Decreto n.º

52/2013/ND-CP, en su versión modificada, termina el 30 de junio de 2027; a partir de esa fecha, todos

deben operar con arreglo a los nuevos procedimientos de registro y notificación.

La Ley n.º 20/2026/QH16 modifica la Ley de Transacciones Electrónicas, con la mayoría de sus

disposiciones en vigor desde el 1 de marzo de 2027; las empresas en línea deberían comprobar antes

de esa fecha su efecto en los contratos electrónicos y en los servicios de confianza.

Términos que encontrará en los documentos

Inglés Vietnamita Significado

E-commerce Thương mại điện tử Actividad comercial realizada total o parcialmente por

medios electrónicos a través de internet.

Intermediary platform Nền tảng thương mại điện tử

trung gian

Plataforma en la que vendedores terceros comercian

con compradores.

Foreign e-commerce

platform

Nền tảng thương mại điện tử

nước ngoài

Plataforma gestionada desde el extranjero que atiende a

compradores en Vietnam.

Livestream selling Bán hàng qua livestream (phát

trực tiếp)

Ventas promocionadas mediante vídeo en directo,

reguladas por los artículos 22 a 24.

Affiliate marketing Tiếp thị liên kết Promoción mediante enlaces con seguimiento a cambio

de una comisión, regulada por los artículos 25 y 26.

Remote transaction Giao dịch từ xa Transacción con consumidores celebrada sin la

presencia simultánea de ambas partes, como una venta

en línea.

Model contract Hợp đồng theo mẫu Contrato de adhesión con consumidores, sujeto a

registro para los productos y servicios enumerados.

• 

• 

• 
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Inglés Vietnamita Significado

Advertising conveyor Người chuyển tải sản phẩm

quảng cáo

Persona física, como un influencer, que promociona

productos en línea.

Security deposit Ký quỹ Depósito mínimo de 20 mil millones de VND exigido a

determinadas plataformas extranjeras sin entidad

vietnamita.

I N V E RS O R  E X T R A N J E RO  O  V I E T N A M I TA

Una sociedad vietnamita, incluida la que es propiedad de inversores extranjeros, notifica su sitio web o

registra su plataforma ante el MOIT como operador nacional. La plataforma extranjera que atiende

Vietnam desde el extranjero se enfrenta a los hechos adicionales que activan el registro, a la exigencia

de una entidad jurídica o de un representante autorizado y al depósito de 20 mil millones de VND cuando

carece de entidad, así como a las normas de localización de la Ley de Ciberseguridad basadas en un

hecho desencadenante. Las normas de consumo, publicidad, protección de datos y fiscalidad se aplican

a ambas, aunque el proveedor extranjero paga el IVA y el impuesto sobre sociedades a través del portal

para proveedores extranjeros o mediante retención, y no mediante declaraciones ordinarias.

P U N T O S  D E  AT E N C I Ó N

Añadir una opción en vietnamita o un dominio .vn a un sitio web extranjero sin registrarse ante el

MOIT.

Contar las transacciones demasiado tarde; el registro debe hacerse en el plazo de 60 días desde que

se alcancen 100 000 en un año natural.

Presentadores de transmisiones en directo que promocionan cosméticos, complementos u otros

productos regulados sin los documentos aprobados.

Publicaciones de influencers que no advierten de que son publicidad.

Dejar caducar después del 30 de junio de 2027 una autorización del MOIT anterior a julio de 2026 sin

completar los nuevos procedimientos.

Recabar datos de clientes en un sitio alojado en el extranjero sin consentimientos ni evaluación de

impacto de la transferencia.

F U E N T E S  O F I C I A L E S

Base de Datos Jurídica Nacional (vbpl.vn): Ley n.º 122/2025/QH15 de Comercio Electrónico; Ley n.º 19/2023/QH15 de

Protección de los Derechos del Consumidor; Ley n.º 75/2025/QH15, que modifica la Ley de Publicidad —https://vbpl.vn

Portal del Gobierno: Decreto n.º 248/2026/ND-CP; Decreto n.º 55/2024/ND-CP —https://chinhphu.vn

Ministerio de Industria y Comercio: registro y notificación de comercio electrónico —https://moit.gov.vn

Portal de gestión del comercio electrónico (online.gov.vn) —https://online.gov.vn

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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